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			I. PROMARNĚNÁ ŠANCE: ZAČÁTEK

			1. ZTRACENÝ RÁJ

			Na konci středověku se každý dříve či později setkal s výrazem Cocagne. Označuje Zemi hojnosti, zastrčenou kdesi na konci světa, v níž panují ideální životní podmínky, tedy ideální podle pozdně středověkých měřítek, na nichž by se však patrně všichni tehdejší lidé stejně neshodli. V té zemi je zakázáno pracovat, protékají jí řeky plné vína a pražených ryb a pečených hus je tam k mání, co hrdlo ráčí – stačí natáhnout ruku nebo otevřít ústa a jídlo do nich vklouzne samo. Mezi stěnami z masa, ryb, zvěřiny, drůbeže a pečiva se dá dokonce přebývat, neboť v Zemi hojnosti se potraviny a laskominy používají rovněž jako stavební materiál. Panuje tam věčné jaro a člověk si může užívat mnoha vymožeností, kupříkladu společného vlastnictví, dlouhé řady svátků, absence hádek a nevraživosti, nezávazného sexu s neustále svolnými partnery, pramene mládí, slušivého oblečení pro každého a vydělávání peněz ve spánku.

			V období středověku de facto nikdo nevěří, že taková země skutečně existuje, přesto zvěsti o ní kolují Evropou po celá staletí. Jako by snění o zemi, v níž běžné starosti pozemského života nejenže nejsou na pořadu dne, ale navíc jsou v hojné (až nadměrné) míře saturovány těmi nejbujnějšími fantaziemi, představovalo životně důležitou vzpruhu. Předháněním se v zábavném líčení těch nejabsurdnějších a nejgrotesknějších protikladů totiž tehdejší lidé přebíjeli panický strach, jejž v nich navozovala jejich bídná pozemská existence. Závažnost každodenního boje o přežití se v jejich zkazkách snoubila se smyslem pro humor a nadsázkou a plodila komické převrácené světy, jež společnosti ukazovaly, kam by se měla ubírat, vedly k sebepoznání a ponoukaly k zamyšlení nad podstatou vlastní existence.

			Příběhy o Zemi hojnosti jsou rozmanité, liší se podle doby, místa a prostředí. Patří do kultury vyprávění předávané z generace na generaci, což ztěžuje dohledání jejich původních pramenů. V desítkách tisících textů kolujících od ucha k uchu a popisujících pozemský ráj spontánně přibývaly nové fabulace, zatímco jiné motivy a podrobnosti se vytrácely, nebo byly bezděčně vynechávány. Jen tu a tam někdo takové spontánní vyprávění zpracoval písemně, snad aby na onen sen (a na možná poučení s ním spojená) nezapomněl a měl ho po ruce pro další příležitost.

			[image: ]

			Začátek nejstaršího textu o Zemi hojnosti (L) ve střední nizozemštině (po roce 1458); Londýn, Britská knihovna, Ms. Add. 10286 f. 135r.

			Vysněné světy vypovídají mnohé o životních podmínkách a zkušenostech těch, kdo je vytvářeli. Dnešní destinace snů nalezneme v katalozích cestovních kanceláří, jsou šité na míru klientele prahnoucí po ideálním klimatu, krásné přírodě, kulturních divech a zapovězeném sexu. V představách ideálního světa napříč věky najdeme společné jmenovatele, ale i podstatné rozdíly. Novodobá letoviska snů se už neohánějí příslibem nekonečného přísunu potravin, ba ani exotickými chuťovými požitky. Neomezená konzumace za předem danou cenu je jen slabým odvarem ráje deklasovaného na hospodu na nároží vábící masy na vějičku maloměšťáckého snu, že za málo peněz dostanou hodně muziky. V západním světě už dostupnost potravin není předmětem posedlosti; orgie obžerství, podle dnešních měřítek považované za nechutné, ztratily punc výsostného rajského požitku. Platí to i pro spodní vrstvy společnosti. Současná Západní Evropa se do značné míry stala ztělesněním ráje, jak si ho představovali středověcí lidé. V každou denní i noční dobu máme po ruce fast food stejně jako klimatizaci, nezávazný sex, příjem bez práce a plastickou chirurgii prodlužující mládí.

			Dnes se do idylických světů vydávají ve svém snění už jen děti. Jejich Luilekkerland, jak se takovému ráji říká v nizozemštině, neboli Země peciválů, oplývá obrovitými hromadami laskomin a domy v ní mají střechy z palačinek. Kdysi vzkvétající, středověká Země hojnosti v mezidobí notně vybledla a byla odsunuta do sféry nevinných dětských hrátek. To nám brání nazřít, jak důležitou roli po celá staletí zaujímala ve strategiích přežití nejen sedláků a obyvatel měst, ale do jisté míry i aristokracie a duchovenstva. Sněním o Zemi hojnosti se středověcí lidé ze všech vrstev společnosti, laici i kněží, muži i ženy, mnohdy až groteskním způsobem vyrovnávali se svými světskými útrapami a znovu a znovu se přitom v duchu upínali k obrazům jiných slibných světů a k naději na jejich uskutečnění.

			Země hojnosti v jejich představách nevyhnutelně připomínala frivolní a bujarou verzi pozemského ráje, o němž byli mnozí lidé přesvědčeni, že se opravdu dá na Zemi nalézt, stejně jako že v něm tryská léčivý pramen věčného života, je v něm k mání to nejlahodnější jídlo a panuje tam věčné jaro. Cestopisy přece podávaly svědectví o Atlantidě, Ostrovech požehnaných, Eldoradu a několika dalších zemích snů s odpovídajícími vymoženostmi, které bylo skutečně možné navštívit. Neexistoval snad nebeský ráj? A neskýtal tento ráj očištěným duším po Posledním soudu vyhlídku věčných radostí? Pro netrpělivé tu ještě bylo Tisícileté království blahobytu a štěstí, o němž Bible hovoří jako o pozemském zadostiučinění, jež podle mínění mnohých už bylo téměř „na spadnutí“.

			Všechny středověké snové světy vykazují mnoho vzájemných podobností. Některé působí tak věrohodně, že by bylo příhodnější je označit za pozemskou idylu. Svět je stále dostupnější po souši a zejména po moři, a tak se zdá, že ráj a posmrtný život lze vytvořit a zakusit i na tomto světě. Země hojnosti, jakkoli neskutečná, rozehrává s oněmi známými motivy natolik provokativní hru, že tím potřebu snít spíše umocňuje, než aby ji relativizovala.

			Snění se s oblibou oddávají zejména lidové masy. Pomyšlení na ideální svět ulevuje v každodenních strastech obzvláště sedlákům a obyvatelům měst. Potěchu ve snění nacházejí i vyšší vrstvy, avšak vzhledem k vynalézavosti, s níž si vytvářejí snové vymoženosti samy, se zdá, jako by tuto potřebu pociťovaly stále méně. Po konci 16. století se Země hojnosti rozptýlí a v podobě poutních obrázků se stane předmětem venkovského povyražení, prodejním artiklem podomních obchodníků a námětem rukovětí etikety pro mládež, až nakonec najde své uplatnění v pohádce o zemi plné sladkostí, o níž se zdá dnešním malým dětem.

			***

			Země hojnosti je zpočátku fantazií napasovanou na bídné životní podmínky, jež má lidem pomoci snášet. Proč je nám souzeno tolik trpět? V odpovědích, které nabízí církev, člověk uspokojení a zejména smíření nachází jen stěží; podobnou rozšafností je nadán jen málokdo. Masy ostatních se mezitím nadále souží nad neodbytnými otázkami o kořenech zla a trpí kvůli zarážející nedostatečnosti ostatních i své vlastní.

			Každý samozřejmě ví, že veškeré trápení započalo pádem Adama a Evy. Proč však jejich prohřešek nelze jednou provždy odčinit, aby se opět otevřely brány rajské zahrady? Nespočetná vyobrazení jejich vyhnání z Edenu nesvědčí o smíření středověkých lidí s osudem, nýbrž o jejich netrpělivosti. Je až neuvěřitelné, jak nepřeberné množství textů, obrazů, miniatur, grafik, divadelních her, procesí, živých obrazů, sněhuláků, tapiserií, keramiky, šperkovnic a hřebenů tento bolestný počátek člověčenstva připomíná. Z jejich ztvárnění přitom čiší spíše nepochopení než akceptace, a vždy každopádně neutuchající potřeba bližšího vysvětlení.

			Vypodobnění Adama a Evy, které z ráje vyhání anděl s plamenným mečem v ruce, nechyběl v Nizozemí 15. století snad v žádném náboženském procesí. Věhlasné pochody pořádané ve flanderských a brabantských městech přitahovaly každý rok tisíce přihlížejících zblízka i zdaleka. Mezi nimi byli také četní hodnostáři (příležitostně i panovník), kteří se ze strany městských radních těšili mimořádným projevům úcty. Průvody sloužily i jako nástroj ke stvrzování, upevňování a rozšiřování vzájemných vztahů mezi městy a zemskou správou.

			Vyhnáním z ráje začínal na naléhání městských úředníků od roku 1401 průvod v Lovani. Vzhledem k tomu, že pádem Adama a Evy vstoupil do světa pojem času a započaly dějiny, bylo nasnadě, aby ostatní alegorické vozy následovaly až po tomto výjevu. Návrhem a výzdobou vozu stejně jako režií spektáklu byli pověřeni sochař Rombaut van Hingene a tesař Gorde den Draijer. Herci – Adam, Eva, anděl a možná i had – předváděli v daných intervalech při projížďce městem krátké scénky. Úvodní výjev průvodu se natolik osvědčil, že se alegorický vůz znázorňující pozemský ráj dočkal v roce 1462 kompletní renovace. Výsledek sklidil velký obdiv, a to i u vévody Filipa III. Dobrého a dlouhé řady význačných šlechticů a opatů.

			Na úpravách se čile pracuje dál. V roce 1502 dostávají Adam a Eva „nové kostýmy“ a roku 1531 má krejčí André de Coster dodat další dvě vesty a dva páry punčoch. Byl snad první lidský pár oděný? Vzhledem k neúprosnému postupu civilizace, která nahotu stále více definovala jako něco nepatřičného, co je třeba potlačit, to není nemyslitelné. Anebo bylo oblečení určeno k tomu, aby – v dobově uzpůsobené podobě – naplňovalo znění knihy Genesis, kde se praví, že Adam a Eva se po svém provinění snažili nahotu zakrýt?

			Dochovalo se vypodobnění tohoto alegorického vozu z roku 1594. Doprovodné verše zdůrazňují, jakých rajských slastí se Adam musel vzdát výměnou za neutuchající dřinu v obklopení nepřátel:

			„Vzpurný Adam vyhnán jest

			z rozkošného ráje slastí,

			neboť nevyslyšel boží zvěst,

			a tak místo byvších radostí

			nyní lopotné dřiny se zhostí.“

			Na obraze je vidět, jak anděl vyzbrojený hořící pochodní vyhání nahého Adama a Evu, kteří si rukama zakrývají ohanbí. Možná šaty odložili jen během představení. Zároveň je ale možné, že jejich nahota je zachycena pouze na tomto vyobrazení, neboť ve skutečnosti byla stále méně přijatelná.

			Každoroční líčení počátku veškerého utrpení člověčenstva na tomto světě muselo být strhující. Lidé v onom dávném okamžiku přišli o všechno. A nic nenasvědčovalo tomu, že důsledky toho v podstatě malicherného prohřešku prvního páru mohou být kdy odčiněny, aby díky tomu člověk mohl opět vstoupit do ráje. Zbývá jediné: vsadit všechny karty na poněkud nejistý posmrtný život, jemuž však v cestě neustále stojí ďábel. Zbytky naděje přitom maří přesvědčení, jemuž v průběhu 15. století podléhají mnozí: kvůli církevnímu schizmatu, trvajícímu už od roku 1378, kdy jeden papež úřadoval v Římě a druhý v Avignonu, nemá být za trest do nebeského ráje po smrti vpuštěn nikdo; pozemský ráj má od této doby dokonce zůstat uzavřen i coby čekárna pro zesnulé dobráky, a všem duším tudíž v očekávání Posledního soudu nezbývá než bezcílně bloudit kolem.
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			Hugo van der Goes: Pád člověka; druhá polovina 15. století; Vídeň, Kunsthistorické muzeum.

			Nedosažitelný ráj je na alegorickém voze v čele lovaňského průvodu vypodoben jako letohrádek s překrásným mřížovím, nádherně zdobenou bránou, kašnou a stromem prohýbajícím se pod ovocem, kolem jehož kmene se vine poťouchle se šklebící had. Nesnesitelná podívaná. Koně táhnoucího těžký vůz bije vozataj.
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			Prvotní hřích a vyhnání z ráje. Miniatura z knihy Josefa Flavia Antiquités judaïques, 15. století. Paříž, Knihovna de l’Arsenal, Ms. 5082.

			Tento výjev je barvitě rozveden i ve hře První radost Panny Marie (Eerste Bliscap van Maria), prvním z cyklu sedmi miráklů Radosti Panny Marie (Bliscappen van Maria), který se od roku 1448 jednou za sedm let hrál na závěr tzv. Velkého procesí na Velkém náměstí v Bruselu. Když Bůh povolá Adama a Evu k odpovědnosti, zakryjí si ohanbí listem. Vědomí vlastní nahoty je znamením, že neuposlechli božího příkazu, za což je stihne zatracení. Evě je od té doby souzeno rodit v bolestech a podřídit se muži, Adam bude muset v potu tváře obstarávat živobytí obděláváním půdy, jež bude napříště plodit i trní a hloží, a to tak dlouho, dokud se nenavrátí do země, z níž byl vzat: „Prach jsi a v prach se obrátíš.“

			Poté si Bůh od anděla vyžádá šaty, které anděl dostal za úkol pro padlý pár ušít. Společně Adama a Evu obléknou, načež Bůh s konečnou platností vyžene první pár z ráje: na věčné časy, zdůrazní, aby o tom nebylo pochyb, což muselo dav shromážděný na bruselském náměstí velmi zasáhnout. Konečně se dozvídáme, proč se na procesí z roku 1502 nechaly ušít nové šaty. Nebyly určeny k tomu, aby je Adam a Eva měli na sobě hned od počátku, nýbrž aby se měli do čeho odít v chladném a pomíjivém světě, který mají obývat za hradbami ráje. Bůh postaví před rajskou bránu anděla s mečem, aby jí už nikdy nemohla dovnitř projít žádná lidská bytost. Od té doby je ráj neprodyšně uzavřen.

			Adam a Eva naříkají za zamčenou branou ráje nad svým krušným údělem. Dochází jim, že se kvůli nepředstavitelné hlouposti připravili o nejvyšší možnou blaženost. Adam navrhuje, aby Boha odprosili, avšak Eva, byť se jí už vymstil počin s jablkem a nehledě na to, že by se teď navíc měla podvolovat muži, stále vede svou:

			„Mužíčku, vezmi rýč do dlaní

			a začni s ním hned pracovat.

			Jen potupná dřina nám teď umožní

			si živobytí zachovat.“

			Adam si na závěr posteskne, že v ráji nebylo o práci ani řeči, poněvadž plodiny tam rostly z boží vůle samy od sebe. Tak to bylo do té doby, „než před námi Bůh zamkl bránu“.

			Zejména v pozdním středověku byly takovéto výjevy předváděny, znázorňovány a sledovány po tisících. Ze všech pramenů, které se po nich dochovaly, doslova čiší dotěrné hořekování. V dnešní době jako by dědičný hřích pozbyl jakéhokoli existenciálního významu, a to i pro věřící. Je chápán nanejvýš alegoricky a jeho znázorňování nevede ani tak k přemítání, jako spíše k estetickému a kulturně historickému uspokojení. Avšak v pozdním středověku bylo každé takové vyobrazení pokaždé a znovu výkřikem, ba dokonce obžalobou a vyvolávalo silné emoce, pohnutí, patrně i sebelítost a rozhodně rozhořčení nad ďáblem, ženským pokolením a celou tou žalostně slabou lidskou náturou. A odtud byl už jen malý krůček k hledání alternativ a ke snahám o obnovení rajské zahrady.

			Pro masy lidí, kteří do vínku dostali jen těžkou dřinu a všelijaká protivenství, to musela být zdrcující podívaná. Uživit se vyžadovalo téměř od každého mnohem větší úsilí než dnes, nemluvě o neustálé nejistotě, zda se chléb vezdejší vůbec podaří s jistou pravidelností dostat na stůl. Existenční stres volal jak po praktických řešeních, tak po duchovním odreagování.

			2. OBRYSY KNIHY

			Jedna oblíbená úniková cesta z pozemského utrpení vede přímo do Země hojnosti. V ní jsou zaprvé okamžitě uspokojovány základní potřeby. Ráj je sice zavřený, avšak Země hojnosti je dostupná každému. A všechny známé prameny vztahující se k Zemi hojnosti beze stínu pochybnosti ubezpečují, že práce a námaha jsou v ní zcela zapovězeny, což texty ve střední nizozemštině vykládají jako boží přikázání. Jídlo se každému nabízí samo, a navíc v nepředstavitelném množství. Na prazích domů dokonce jen tak leží ty nejkrásnější oděvy, punčochy a střevíce. Co jsou proti tomu ošuntělé hadříky, jejichž ušitím Bůh pověřil anděla?

			Představuje však Země hojnosti skutečně jednoznačné řešení? Tato země snů každopádně nabízí mnohem více vymožeností, než jaké kdy sliboval a dosud slibuje původní ráj z knihy Genesis, poněvadž Země hojnosti je nadčasová. Ke zkrášlování onoho holého biblického ráje a k jeho uzpůsobování dobovým potřebám už tak tíhnou nesčetná vypodobnění na středověkých obrazech, která jej tím nevyhnutelně přibližují iluzím o Zemi hojnosti. Středověký ráj v nich pozvolna získává podobu zahrady rozkoší a požitků, kde se za příjemné hudby a radostného tance konají rozverné hostiny. Právě v těchto bodech se představy Země hojnosti a ráje začínají téměř nepozorovaně prolínat. Kdo na něj takto nahlížel? A smělo se to vůbec?

			[image: ]

			Vyhnání z ráje; miniatura z misálu z roku 1482, dochovaného v Bavorské státní knihovně v Mnichově, DELUMEAU (1992).

			Nejsmyslnější představu pozemského ráje zachytil patrně Kryštof Kolumbus. Ten se v průběhu let stále více zajímá o jeho přesnou polohu. Během své třetí námořní výpravy (1498–1500) dokonce označí řeku Orinoko za jeden ze čtyř rajských toků. A dále v listu odeslaném v roce 1498 z ostrova Hispaniola píše, že podle jeho zjištění svět není ani tak kulatý jako spíše hruškovitý a že připomíná ženské ňadro. Dlouhé plavby po moři se na upjatém a bohabojném Kolumbovi patrně přece jenom začaly podepisovat. Nově objevená země podle něj představovala bradavku onoho ňadra a pozemský ráj se měl nacházet v jejím středu.

			Ráj hledají všichni středověcí objevitelé, lépe řečeno pídí se po jeho bezprostředním okolí, jež díky své poloze může plně využívat božských výsad zahrady Eden, jak se ráji též říkalo. I v jeho blízkosti totiž panovalo ideální počasí, z obtěžkaných stromů padalo ovoce a léčivá voda ze čtyř rajských toků vyplavovala koření a drahé kameny. Cestovatelé v přesvědčení, že takové příjemné předobrazy ráje jsou na dosah a lze je navštívit, neustále jako na povel chrlí zprávy o podobných krajinách a vycházejí při jejich popisu z vlastní představivosti. Ti, kteří s jejich texty pracují, od opisovačů až po sazeče, jim v tom náležitě sekundují.

			Objevitelské výpravy za pozůstatky ztraceného ráje lidé směřovali i do minulosti, která jistě započala zlatým věkem, kdy panovaly ideální podmínky a lidstvo ještě nebylo poznamenáno narůstajícími sváry a bezuzdností. K neposkvrněným počátkům dokonalé harmonie a hojnosti se však nehlásí jen křesťanství. Idea označovaná jako zlatý věk (aurea aetas) byla totiž dobře známá už ve starověku. Právě na antické představy horlivě navazují humanisté pozdního středověku, když svým kulturám chtějí zpětně zajistit Germánii nebo Batávii osídlenou poctivými sedláky a zálesáky, tyjícími s lehkou myslí a bez znatelného úsilí z bohatých darů země. Celá zeměkoule byla kdysi v podstatě jedním velkým rájem s lokálně odlišnými místními odnožemi, jež na sebe mohly brát i podobu Země hojnosti nebo Země peciválů.

			Už před nimi však středověcí učenci označili dobu mezi Pádem člověka a potopou světa za období pozitivního primitivismu, který si s důsledky prvotního hříchu nelámal příliš hlavu. Mezi laiky a školáky šířil takové vize antverpský městský písař a samozvaný moralista Jan van Boendale. Ten ve svém ambiciózním díle s přímočarým názvem Zrcadlo laiků (Der leken spieghel), dokončeném kolem roku 1330, líčí lidi žijící v tomto mezidobí jako vegetariány. Inspirován raně křesťanským filozofem Boëthiem dále uvádí, že nepili ani víno a spali ve vysoké trávě pod stromy bez postelí a polštářů. Jedli pouze mléčné výrobky a zeleninu a nosili šaty z neobarvené látky – Bůh přece nestvořil ovčí vlnu v módních barvách. Van Boendale se neustále ohání pojmy jako neposkvrněnost a nezkaženost, které třímá coby duchovní štít proti světským vymoženostem, tak často nesoucím pečeť ďábla.

			Nebeský ráj, do kterého můžeme vstoupit, jsme-li zapsáni v Knize života, nabývá ve středověku podoby nového Jeruzaléma, který Starý zákon zvěstuje coby zaslíbenou odměnu. Ještě vlivnější je Janovo zjevení, podle nějž se Jeruzalém snese z nebe jako odměna pro spravedlivé. Město to má být podivuhodné, vybudované z nejcennějšího zlata a drahých kamenů. Podrobně je popsáno v tištěném vydání Knihy o smrti (Het Sterfboeck) z roku 1491, velice oblíbené rukověti s poučeními o životě, jejímž záměrem je vštípit lidem takové vzorce chování, které jim zaručí dosažení vytouženého posmrtného života. A zde se otevírá další útěšná úniková cesta ze stále úděsnější pozemské existence, tentokrát s podstatně autentičtějším puncem, než jaký kdy mohla nabídnout Země hojnosti.

			V novém Jeruzalému už nepanuje noc a tma, temnotu nahradilo trvalé boží světlo. Neexistuje tam hlad ani žízeň, ani horko nebo chlad, záplavy ani požáry, déšť ani vítr, sníh, hromy, blesky ani kroupy. Nakolik nebeský Jeruzalém ztělesňoval útěchu a zúčtování s veškerými pozemskými strastmi, vyplývá z výčtu negativ, která měla být kompenzována lákadly posmrtného života. Člověk se v něm nesetká se smrtí, nemocemi ani slabostí. Nenacházejí se tam lidé znetvoření, němí, hluší, hrbáči ani mrzáci. Nikde není ani stopy po plevelu či nečistých tvorech, jako jsou červi nebo ropuchy. Zato tam rostou ty nejnádhernější květiny a byliny, ovoce je stále zralé a vše věčně kvete. Každému obyvateli tohoto ráje je navěky třiatřicet let, což je věk, kterého se na zemi dožil Kristus. Andělé tam vyluzují překrásnou hudbu a všichni jsou rozverní a věčně radostní.
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			Nový Jeruzalém padá z nebes; Janovo vidění na Patmosu. Boční panel na obrazu Hanse Memlinga Mystická svatba svaté Kateřiny. Bruggy, Špitál sv. Jana.

			Zdá se, že i zde je biblický nebeský ráj kontaminován snem o Zemi hojnosti. I v ní se přece zpívá a tancuje za zvuků trubek a píšťal. Tuto spojitost umocňovaly senzacechtivé zprávy vyvolených, kteří nebe, peklo a očistec navštívili ve svých vizích. Jejich líčení jsou mnohdy tak velkolepá, že u ostatních jen vzbuzují dychtivost po rychlé a konečné odplatě za všechny útrapy, jež musí jako smrtelníci strpět zde na Zemi. Ožehavá situace by nastala, kdyby někoho napadlo snít o pozemské Utopii, natož kdyby snad podnikl kroky k jejímu skutečnému nastolení. Nezdá se však, že by texty o Zemi hojnosti k něčemu takovému nabádaly. Navzdory tomu, že věrohodně vykreslovaly lepší světy, jednoznačně odkazovaly na jejich fiktivní povahu.

			***

			O utopii v podobě Tisíciletého království se hovoří v Bibli. Než nastane Poslední soud, má Kristus se vzkříšenými světci a mučedníky nastolit na Zemi říši blaženosti a hojnosti. Ve středověku se soudilo, že tento skutek zázračného zadostiučinění na sebe nenechá dlouho čekat. A ačkoli svatý Augustin už před nástupem středověku kategoricky prosazuje církevní stanovisko, že toto proroctví představuje jen alegorický obraz církve zmítané nepokoji, chudí a potřební neochvějně věří nejen v brzký příchod takového království na Zemi, ale jsou připraveni podílet se i na jeho nastolení. Ďábel je spoután, zlo přemoženo, všude panuje harmonie a hojnost. Zejména v Porýní a Nizozemí působí na konci středověku volně organizovaná společenství bratří a sester svobodného ducha, kteří poukazováním na příslib Tisíciletého království s oblibou ospravedlňují své kacířské vize dokonalého života nezatíženého hříchem.

			Vezmeme-li v úvahu prohřešky, jichž se tito volnomyšlenkáři měli dopustit proti církevnímu učení, s překvapením zjistíme, že kompletně vybavená Země hojnosti se v jejich představách nenachází v nějakém zastrčeném koutě světa, nýbrž v blízkém okolí Antverp a podél rýnských břehů. Skutečně daleko zacházejí bruselští adamité pod vedením kněze Viléma z Hildernissemu. Už jejich název naznačuje, že usilují o obnovu a nastolení pozemského ráje. Věří, že toho jsou schopni, poněvadž dosáhli dokonalosti, jež je staví nad veškerý hřích. Především se oddávají rajskému sexu s místními bekyněmi, jak je popsáno v Augustinově spisu O obci boží. Adam při dokonalém opanování svých genitálií dokáže zcela bez chtíče pozvednout svůj úd a Eva si se stejnou lehkostí uchovává panenství.

			Snad nejpozoruhodnější na těchto hojně se vyskytujících projevech kacířství je fakt, že z nich Bruselané vyváznou tak milosrdně. Z obšírného procesu v roce 1411 si odnesou pouze pokárání, několik jedinců je vykázáno. Že by vyšší moc měla pro víceméně hravé pokusy o ztělesnění Země hojnosti pochopení, anebo do tohoto rozsáhlého sexuálního skandálu bylo zapleteno příliš mnoho kněží a místních prominentů? O sexuchtivých naháčích, označovaných nejen jako adamité, nýbrž přiléhavě i jako luciferiáni, od 11. století náruživě informují kroniky a také soudní protokoly.

			Ve 13. století se objevují zprávy o mužích a ženách shromažďujících se kolem půlnoci v podzemním doupěti, které nazývají svým chrámem. Pocházejí ze všech společenských vrstev. Jistý Walter slouží mši a káže. Poté ve tmě propuknou bakchanálie plné zpěvu, tance a sexuálních radovánek. Podle autora této výpovědi, moralisty Jana z Viktringu, tím dotyční chtějí napodobit Adama a Evu v ráji. Walter se nazývá Kristem a ostatním představuje čarokrásnou pannu, která má být považována za Marii. Zároveň prohlašuje, že ve světle naznačené cesty vedoucí k pozemské potěše je každé utrpení zbytečné. A půst že nedává vůbec žádný smysl.

			Takové znovuobnovené ráje jsou zaznamenány na různých místech, zmiňuje je i Vilém IV. z Egmontu, který informace o nich musel čerpat z německých kronik. I tyto zprávy se do značné míry zakládají na nejrůznějších fámách. Hovoří o necudném Kristovi a stejně nemravné Marii, kteří se v podzemí oddávají neřestem plným erotiky a nahoty, jež autor dokonce označuje za „prasečiny“. Tito sektáři podle Viléma označují své doupě rozkoší bez okolků za „ráj“.

			I v mnohých klášterech se mniši domnívali, že znovu křísí ráj, aniž se kvůli tomu vystavovali podezření z kacířství. Zejména cisterciáci inspirovaní nakažlivým elánem Bernarda z Clairvaux spojují asketické ideály s přesvědčením, že jako opravdoví boží tovaryši musí dokonat a zdokonalit Stvoření. Toho chtějí dosáhnout zakládáním klášterů, zahrad a statků na těch nejnehostinnějších místech v přírodě, jež dosud zůstala nezkultivovaná. Hloží, kamení a bahno, k nimž Bůh odsoudil Adama, se jim pod rukama mění na obdělávanou půdu porostlou plodinami. Proradná a škodlivá zvěř musí ustoupit hospodářským zvířatům užitečným člověku.

			Lidé se tak vracejí do ráje, kde je všechna země úrodná a kde Adam vládne zvířatům. Anna Bijns si ještě v 16. století povzdechne, že každý klášter by měl být pozemským rájem, v němž je zapovězeno myslet na prvotní hřích, kde vládne moudrost a zasazené stromy zajišťují hojnost potravin. Tak by to být mělo, avšak v závěrečném verši refrénu jí nezbude než konstatovat, jak moc realita její doby za tímto ideálem zaostává: „Bylo by krásné, kdyby to tak bylo, já se však obávám, že tomu tak není.“

			V očekávání věčného blaha si člověk každopádně mohl závdavkem vytvářet určité představy o nebeském ráji již během života na zemi. Není náhoda, že demokratizované náboženské praktiky hnutí devotio moderna nabízejí polonáboženským laickým bratrstvům i obyčejným laikům cvičení, s jejichž pomocí si mají navodit co možná nejúchvatnější a nejuhrančivější posmrtný život. Zprvu mohou myslet na město vystavěné ze zlata a vzácných drahokamů a obehnané zdmi, jejichž brány jsou tvořeny výhradně z perel. Prostřednictvím takovýchto cvičení v duchovních prožitcích si člověk zároveň bezpečně drží od těla pozemské zlo.

			Jenže ďábel se nenechá setřást tak snadno. K jeho nesporným talentům patří dovednost oklamat smysly tím, že je jakoby rozladí zevnitř. Díky tomu dokáže vykouzlit nádherné vize nadpozemských letovisek rozkoší, o nichž se bezelstní jedinci domnívají, že je nejen vidí, ale i slyší, cítí, mohou nahmatat, ba dokonce i ochutnat. Proto je důležité mít neustále na mysli Boha trůnícího ve středu nebeského ráje, poněvadž vidinu samotného Stvořitele ďábel vyvolat nedokáže. A právě na takové teocentrické představy posmrtného života se výslovně zaměřují duchovní cvičení devotio moderna.

			***

			Avšak existovaly i jiné metody. Už od 10. století pořádají klášterní společenství a kapitulní kostely v době inverzních svátků, zejména 28. prosince na Den neviňátek, několik dní trvající rajské hostiny přetékající jídlem a pitím. Tyto slavnosti bláznů, při nichž docházelo k převrácení zavedených pořádků a obvyklé hierarchie, působily nejen jako uvolněný ventil emocí, nýbrž i jako názorná ukázka, jaký nezadržitelný chaos by nastal při nezřízeném požitkářství. Ať tak či onak, několikadenní hodování, kdy všeho bylo, co hrdlo ráčí, ostře kontrastovalo s drsnou a střídmou existencí, která byla v klášterním životě spíše nutností než pobídkou.

			Tyto okamžitě dostupné ráje v duchovních kruzích rovněž nabývaly podoby společného charitativního pití (a jídla), které měly sloužit k posílení bratských vazeb klášterní komunity. Záminkou pro tyto hodokvasy a popíjení pod praporem lásky k bližnímu byly církevní svátky, určité neděle a rovněž narozeniny opata či úmrtí některého z mnichů. S nimi souvisí ve středověku velmi rozšířená praxe tzv. minnedrinken, přípitků s provoláváním jmen světců, které se snadno mohly zvrhnout v bujaré pitky.

			Není překvapením, že i dvorské a šlechtické kruhy si našly způsoby, jak si v upravené podobě na zemi užívat ráj, a ještě tím navíc ostentativně dávat na odiv svou vznešenost. Tu měla demonstrovat především hojnost bohatě zdobené a rozmanité stravy, jejímž účelem během dlouhých a velkolepých hostin bylo spíše potěšit oko než ukonejšit hlad. V některých ohledech se přitom nechaly inspirovat konkrétními potravinovými fantaziemi ze Země hojnosti: stoly se prohýbají pod pyramidami z pirohů, paštik, dortů a umně nazdobené zvěře. Pokrmy se navíc pomocí různých zařízení všelijak pohybují, procházejí, zápolí spolu a zpívají. Vynalézavé strojky navozují iluzi, že zvěř, ptactvo a ryby se samy nabízejí ke konzumaci.

			Dvůr má zájem vytvářet Země hojnosti pouze pro aristokratické kruhy, které se přehršlí hmatatelného elixíru života snaží vzdorovat smrti, a zároveň tímto způsobem ohromovat sedláky a měšťany, kteří nad tak provokativním hýřením jen žasnou. Zejména Burgunďané své spektakulární hodokvasy mistrně využívali v neposlední řadě k navazování kontaktu s prostým lidem, který jen užasle hleděl na fontány, z nichž tryskami zabudovanými v ženských ňadrech nebo v mužských genitáliích prýštilo pivo a víno a které nechyběly při žádném slavnostním vjezdu panovníka do města či při jiných velkolepých slavnostech.

			A pak jsou tu zahrady, cudně navržené po vzoru uzavřené zahrady z Písně písní a jí inspirovaných bylinkových zahrad klášterů, ale také zahrady rozrůstající se do skutečných letovisek lásky, jimž jako předloha slouží literární locus amoenus (líbezné místo), kde se spolu nerozlučně – a i velmi přímo – snoubí láska nebeská a pozemská. Je totiž nápadné, že v kruzích městské šlechty, patriciátu a zámožného měšťanstva tato „líbezná místa“ a rajské zahrady bezprostředně nabývají erotický nádech. A naopak: zamilovanost a sexuální vzrušení vzbuzují představu, že se člověk ocitl v říši snů.
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			Opulentní hodování v klášterním rukopisu: Graduál Jana z Deventeru (též iluminátor), kolem roku 1500; Cuijk, Křižovnický klášter, hs. M I 001, f. 153v: fotografie Nadace Document & Boek.

			Dobře to například ilustruje prozaický román Peeter z Provence (Peeter van Provencen) z období kolem roku 1517, určený právě takovémuto čtenářstvu. Sličná Magelone leží v lese s hlavou uloženou do klína titulního hrdiny a spí. Peeter na ní může oči nechat, má pocit, že se dostal do pozemského ráje. Svému vzrušení dává volný průchod v refrénu, v němž podle literárního receptu od hlavy až k patě opěvuje její krásu, nad níž se z něj derou zoufalé výkřiky obdivu. Tím se jeho vzrušení jen umocňuje, až vzápětí začne svou touhu upínat k jejím ňadrům. Opět se utvrdí v přesvědčení, že se musí nacházet v ráji, což ho přiměje k tomu (jen si vzpomeňme na bruselské kacíře), aby navzdory svému vzrušení zdůraznil Magelonino panenství: „A když takhle chvíli seděl a kochal se pohledem na její panenská ňadra, bělostná jako sníh, jež mu působila takovou rozkoš, napadlo ho, že se dostal do pozemského ráje a že to potěšení nikdy neskončí.“
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			Dvorská zahrada rozkoší; miniatura z knihy Román o růži ilustrované vlámským mistrem kolem roku 1500; Londýn, British Library, Ms. Harley 4425, fol.12v.

			Později se ukáže, že se chce se svou milou sblížit i tělesně, tedy alespoň podle toho, jak „hleděl na ňadra své milé a laskal je“, jenže mu do toho něco přijde. Pro Peetera, Magelone, autora i čtenáře je každopádně zřejmé, že idylické místo vyvolává erotické pocity. Proč je tedy v Zemi hojnosti tak málo lásky?

			Letoviska rozkoší se rozkládají u hradů a domů bohatých měšťanů. Humanisté vytvářejí zahrady coby alegorické komentáře ke Stvoření ve snaze o jeho lepší pochopení. To ale neznamená, že by jejich zahrady byly méně příjemné k trávení času nebo k milostným hrám. V téže době rovněž vznikají světštější nebo výstižněji řečeno pozemštější varianty ráje v podobě zoologických zahrad a zábavních parků. I v tomto ohledu vynikají Burgunďané, kteří se tím snaží ukázat, že Stvoření by po Pádu člověka nemělo být vnímáno pouze jako ďáblovo kolbiště, na němž slabá lidská nátura prochází špalírem neodolatelných pokušení.

			Příroda má mimo jiné, jak bylo záměrem od úplného počátku, sloužit k uspokojování lidských potřeb. Člověk musí být i ve svém stavu zkaženosti schopen obdivovat nepředstavitelná bohatství božího Stvoření. Zoologické zahrady ukazují exotické zvířecí druhy v rajském aranžmá, tedy nejen v bujné zeleni a v obklopení nádherných květin, nýbrž i v mírumilovné symbióze. Při pohledu na ně může člověk bezstarostně a líně nechat plynout čas, aniž by jej doháněly potřeby každodenního života.

			Šlechtické zábavní parky svědčí o tvůrčím rozmachu, jenž neměl daleko k božímu umu. Napodobovaly přírodu klamavými kulisami, striktně ovládanými lidskou rukou, která toho jinak ve skutečném světě moc ovlivnit nedokázala. Po tomto vzoru vznikají další elitářské Země hojnosti, například park u zámku Hesdin v severní Francii, kde vzduch vedený důmyslným potrubním systémem dokázal rozpohybovat zlaté stromy. Podle stejného mechanismu zpívali na povel i ptáčci. Užaslí návštěvníci mohli v rychlém sledu zažít všechny povětrnostní podmínky: kroupy, sníh, obyčejný déšť nebo sluneční svit. Člověk se zničehonic ocitl uprostřed sálu znázorňujícího vesmír s azurovými nebesy a třpytivými hvězdami a hned v dalším okamžiku nic netuše utržil políček od mechanické panny. Zatímco se na návštěvníky nečekaně začaly snášet saze a peří, dámy se naděly spršky pod sukněmi. Takováto lákadla se od roku 1299 dále rozšiřovala a zdokonalovala, až všechny tyto kuriozity v roce 1553 spolu s celým městem zničila vojska císaře Karla V. Od té doby lidem nezbývá než se spokojit se stylizovanými literárními Arkádiemi.

			Šlechtických zábav v jardin de plaisance, v zoologické zahradě či v zábavním parku se většina obyvatelstva mohla účastnit jen zpovzdálí. Pouze příležitostně se někomu poštěstilo něco málo zahlédnout na vlastní oči, většina zpráv však pocházela z doslechu. Země hojnosti přesto jako by nabývala pozemské podoby, kdykoli se člověk doslechl o omlazovacích lektvarech nebo se přímo nechal zlákat k jejich koupi. Lidé věřili, že věčný život musí být stále možný i na Zemi. Skrze ďáblovy lstivé svody sice na svět vstoupilo umírání, avšak původní smysl života na zemi měl zůstat neměnný – a tím byla nesmrtelnost a absence smrti. Hojivé pramenité vody ráje, které zavlažovaly svět ze čtyř stran, léčily v podstatě každý neduh, a tudíž zabraňovaly i skonu života.

			O tekoucí vodě, která koneckonců vždy pocházela z ráje, se proto tvrdilo, že léčí všechny choroby a smrtelné neduhy. A čím blíže ráji se člověk vyskytoval, tím silnější měla mít účinek. Cestovatelé neustále referovali o omlazovacích pramenech, které dokáží smýt všechny vrásky a navrátit dotyčnému hladkou pleť třiatřicetiletého člověka. Smrt neexistuje, je výtvorem ďábla, jehož prostřednictvím se Bůh  mstí.

			Této zjevně rozšířené, cestovateli živené víře se vysmívá fraška Falešná voda (Playerwater) z první poloviny 16. století. Nevěrná manželka pošle svého jelimánka pro „playerwater“, vodu, která má mít zázračné léčebné účinky. Jedině ta jí má pomoci od předstíraných strastí. Avšak jakmile muž zmizí, pustí žena do domu svého milence, jímž není nikdo jiný než kněz.

			Lékaři a alchymisté přesto i nadále hledají přírodní prostředky, jak ďáblovo počínání zmařit. V učeneckém diskurzu zaměřeném na prodloužení života a jeho omlazení jsou velké naděje vkládány především do receptury elixíru života, tzv. quinta essentia, byť je zřejmé, že úspěch v tomto ohledu zůstává spíše iluzorní. Někteří v tom všem spatřují spíše ďáblovu signaturu. Fraška Krabifuk (De buskenblaser) z poloviny 14. století si bere na mušku touhu po navrácení mladistvého vzhledu, zatímco ďábelský kramář zároveň ukazuje, jak snadné je uvést padlého člověka v pokušení. Starý sedlák se chce zalíbit své mladičké náročné ženě, a tak si za značnou částku nechá vnutit pikslu omlazujících sazí. Podle návodu do ní foukne, jenže skončí pouze s umouněnou tváří a posléze i modřinami po výprasku, který mu jeho mladá choť s nakažlivým potěšením uštědří.

			***

			Pozemská země hojnosti. Téměř každý aspekt této říše snů, kterou nikdo nepovažoval za reálnou a skutečnou, má své praktické a faktické uplatnění v každodenním životě. Dá se na to nahlížet i opačně: během celého středověku a raného novověku se lidé ze všech kruhů snažili Zemi hojnosti experimentálně testovat a uvádět do praxe. Kromě toho se jim tato země ustavičně zjevovala v kýžených i nevyžádaných vizích, jejichž světský protějšek představovaly halucinace vyvolané požíváním narkotik.

			O vědomých závislostech ve středověku se toho moc neví. V dobách nedostatku ale byli lidé nejednou nuceni přejít na stravu sestávající z travin a semen. Mezi tyto náhradní potraviny patřily i konopí a mák, jimiž byly na jihu Evropy porostlé celé lány. Halucinace byly umocňovány i systematickým nedostatkem určitých živin. Trvalý nedostatek potřebných enzymů vedl k nalomení duševního zdraví, a mysl se tudíž občas zatoulala do snů o přívětivějších životních podmínkách. Tento fyziologický proces dále umocňovalo používání konopných semínek coby náhražky stravy. V představách hladovějících se den co den jako kompenzace za všechno, co tělo tak bolestně postrádalo, rodila Země hojnosti. Sehrály sny o Zemi hojnosti zrozené z halucinací nějakou roli při nahodilém vzniku obou středověkých veršovaných textů, jimiž se zabývá tato kniha?

			Únik do ráje, zlatý věk, Země hojnosti či Země peciválů jsou témata vlastní každé kultuře i době. Snové světy vždy odrážely soukromé touhy a ideály těch, kteří se jimi zaobírali. K bizarním výstřelkům mohou vést i v dnešní době. Mezi palestinskými mučedníky a jejich rodinnými příslušníky, kteří provádějí sebevražedné útoky v Izraeli, panuje neochvějné přesvědčení, že pachatelé těchto skutků se bez okolků a výhrad dostanou do muslimského ráje. „Můj táta tam teď jí banány a jablka,“ říká pětiletý capart o svém otci, který se odpálil. Méně fanatičtí muslimové těmto mladým mužům vytýkají, že jsou příliš netrpěliví a že jejich ochota obětovat život částečně pramení z toho, že se už nemohou dočkat slíbené erotické potěchy se svolnými pannami v nebeské zahradě rozkoší.

			Všechny tyto říše snů a rozkoší měly v průběhu staletí mnoho společného, zejména pokud jde o jídlo a zahálku. Zdá se, že fantazie, jimiž lidé tyto světy opřádali, se rozpínají napříč tisíciletím i napříč kontinenty. To je samo o sobě pozoruhodné, neboť podobnosti mezi nimi nelze objasnit vzájemnými vlivy a přejímáním, zvláště budeme-li brát v úvahu výhradně přenos psaného slova.

			Svou zemi hojnosti měli vedle zlatých věků a Ostrovů požehnaných už staří Řekové. Stala se tématem divadelních her, jak naznačují dochované záznamy z divadelních představení, podle nichž jí protékaly lahodné nápoje a sami sebe opékající ptáci v ní na pokyn létali člověku přímo do úst. Tyto motivy se přímo shodují se středověkou látkou o Zemi hojnosti a zůstávají v povědomí dodnes. Předávaly se prostřednictvím ústní tradice, opakovaným přepisováním, nebo se jako spontánní utkvělé myšlenky neustále vynořovaly v myslích lidí v důsledku hladu a strádání? Či se snad jedná o kombinaci všech výše uvedených okolností?

			O podobných otázkách i jejich dílčích aspektech pojednává tato kniha. Nabízí se výrazná podobnost s keltskými ráji, s nimiž se prostřednictvím raně středověké literatury mořeplavců seznámila celá Evropa (dochovala se kupříkladu Plavba svatého Brendana (Navigation sancti Brendani). Ještě silnější je spojitost s představami muslimského ráje, který se od dob křížových výprav stává nepostradatelnou součástí zpráv o posmrtném životě, letoviscích lásky a bylinkových zahradách. Za světským charakterem muslimského ráje, vyvolávajícího představy obdobně vybaveného křesťanského posmrtného života, prosvítají rysy Země hojnosti, která rovněž oplývá volně dostupnými vytříbenými pokrmy, věčně zralým ovocem, hojností drahokamů a bezmezným sexuálním potěšením s mladými pannami. Že by západní ekvivalent muslimského ráje byl ušitý na míru potřebám, jež panovaly v oné části světa?

			Všechny tyto snové představy dokonalého světa dodávají středověku auru neklidu, či přímo agresivity. Zdá se, že lidé začínají mít nekonečného čekání na posmrtný život plné zuby. Neřekl snad podle Markova evangelia sám Ježíš, že čas se naplnil? „Amen, pravím vám, že nepomine toto pokolení, než se to všecko stane.“ Navíc vůbec nebylo jisté, jak kazatelé neúnavně zdůrazňují, zda člověk bude vzhledem ke své hříšnosti do onoho světa na nebi někdy vpuštěn. Vynález očistce poskytoval jen poloviční uspokojení. V každém případě představoval jen další oddálení věčných slastí, navíc za trvalých muk neobyčejně bolestivé povahy.

			Takové okolnosti jsou dobrým podhoubím pro utváření vlastních rájů. Musí být přístupné, snadno představitelné a hojně vybavené veškerými požitky, u nichž člověku v každodenním životě hrozí, že je bude postrádat. Skutečně je ale postrádal?

			3. SÍLA LITERATURY?

			Tato kniha se zabývá postavením a významem dvou středonizozemských veršovaných textů o Zemi hojnosti (Cocagne), které se dochovaly v rukopisech z druhé poloviny 15. a počátku 16. století. Částečně se opírá i o poněkud pozdější prozaický text pojednávající o tzv. Zemi peciválů (Luilekkerland), který byl zařazen do tištěné sbírky z roku 1600, byť se s největší pravděpodobností šířil už v roce 1546. Tyto nizozemsky psané texty jsou vetkány do sítě cizojazyčných textů, jež se objevují už od antiky.

			Mnoho otázek se bude věnovat omezením vyplývajícím z nutnosti pracovat s psanými nebo tištěnými texty, které vzkvétaly zejména v ústní tradici. Právě to nás ale uchrání od svůdných nástrah automatického předpokladu, že středověká kultura byla převážně písemná, k čemuž současná badatelská praxe tak často nenápadně tíhne. Proměnlivé představy středověké Země hojnosti vycházejí podle všeho především z kultury vyprávění a její nejrůznější podoby byly jen příležitostně zachyceny v písmu jako lék proti zapomnění.
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			Začátek textu o Zemi hojnosti B, asi 1500–1510. Královská knihovna v Bruselu, Ms. II.144, f. 102v.

			Ze všech středověkých textů čiší potřeba nacházet odlehčení v grotesce, kterou však zastiňuje a někdy i bezprostředně popírá rostoucí nutkání moralizovat. Země hojnosti mění barvu, byť její původní pestrost zůstává stále dobře patrná. Zahrada rozkoší i škola života: obojí lze podle potřeby aktivovat podle principu tehdy tolik oblíbeného slavnostního ztvárňování světů převrácených naruby.

			Která z obou funkcí převládá u publika, jemuž byly tyto texty v národním jazyce určeny? Je moralizování pouze daní za převedení ústní tradice do písemné podoby? Nezřídka může vzniknout dojem, že písemná kultura kazí původní sdělení, že využívá jinak neuchopitelné představy masové kultury k usměrňování a kultivaci zámožných měšťanů, a především jejich dětí. Ať tak či onak, středověká Země hojnosti se nakonec proměňuje v útočiště pro darmošlapy, kde se spořádaní mladíci mohou poučit, čeho se v každodenním životě vyvarovat. Avšak nevytrácí se tím osvobozující smích, jenž tyto nepředstavitelně přebujelé fantazie spojené se zahálkou doprovázel?

			Variace na Zemi hojnosti zachycené v těchto textech odpovídají neobyčejně rozmanité škále představ, které o ní panovaly u široké veřejnosti a přecházely od kacířských utopií přes zábavní parky až ke křesťanským a pohanským rájům. Její pozdně středověké kontury byly podbarveny četnými vyobrazeními, jež se po staletí udržovala v kolektivní paměti. Země hojnosti tak mohla současně nabývat podoby Tisíciletého království, muslimského ráje, stejně jako naplňovat vize hřímajícího lidového kazatele.

			Výše zmíněné aspekty jsou stručně nastíněny v tomto úvodu a nadále se jim budeme věnovat rovněž v dalších kapitolách. Umožní nám nahlédnout středověké verze Země hojnosti a raně novověkou Zemi peciválů v ostřejším světle. Ani v našich končinách tehdy nikdo v existenci podobné zahrady rozkoší skutečně nevěřil, mnozí však jistě sdíleli potřebu ubírat se do ní ve svých představách, neboť jim poskytovala nepostradatelnou pomoc a útěchu. Tkví snad právě v tom síla tvořivosti, kterou budeme později označovat za literaturu?

		


		
			II. TEXTY JAKO MAPY

			1. VERŠOVANÉ TEXTY L A B

			Rýmovaný text L

			Zde je řeč o úžasné Zemi hojnosti.

					Ve všech zemích, kde jsem byl,

					aby se člověk uživil,

					tvrdě se musí ohánět.

					Tak slyšte, co vám chci vyprávět!

				5	Onehdy navštívil jsem zemi ryzí,

					mně dosud neznámou a cizí.

					A uslyšte převeliký div:

					Ten, kdo v té zemi je živ,

					má podle božího přikázání

				10	v ní pobývat bez práce a strádání.

					Každý si podle toho hoví,

					o lepší zemi žádný neví.

					Na takovou Zemi hojnosti

					ani z půlky nestačí španělské polnosti,

				15	i Betouwen zaostává velice.

					Krásek jsou v ní plné ulice.

					Té zemi Duch svatý vládne

					a nejvíc peněz člověku ve spánku připadne.

					O práci tam nikdo nezavadí,

				20	a to ani slabí, silní, staří ani mladí.

					Všeho je tam převelice,

					místo stěn tam mají jitrnice.

					Dveře a okna v domech tvoří

					opravdoví lososi a jeseteři.

				25	Stoly z palačinek jsou uplácány

					a z piva dělají se tam džbány.

					Mísy, jak je vidět natotata,

					jsou vyrobeny z ryzího zlata.

					Bochníky chleba ještě teplého

				30	leží vedle vína jako svit čirého.

					Domy, které si tam postavili,

					trámy z máslových štol zpevnili.

					Přeslice, nářadí i navijáky

					jsou upečené z těsta na preclíky.

				35	Lavice a židle, co tam mají,

					masité pirohy představují.

					Prkenné podlahy v podkroví

					jsou upečené z perníku, jak každý ví.

					Místo střešních latí leží pečení úhoři

				40	a na nich mřížkové koláče došky tvoří.

					[…]

					Běhají tam králíci a zajíci

					stejně jako srnky a divocí kanci.

					[…]

				45	Co člověku hned do holé ruky skočí.

					Viděl snad někdo zemi lepší?

					Krásné šaty nestojí námahu

					a každý jich má u prahu

					hromádku podle svého gusta.

				50	A k nim kalhoty a střevíce pěkné,

					kdo chce, ten si je oblékne,

					ať je to rytíř nebo kmán.

					Ve všech ulicích stojí prostřeny

					krásné stoly určené pro muže i ženy.

				55	Pije a jí se tam, co hrdlo ráčí,

					místo peněz jen úsměv stačí.

					V našich končinách by to neplatilo,

					o takové zemi se nám jen snilo!

					Do všech koutů z nebe se tam snáší

				60	palačinky s pirohy a koláči.

					Tou zemí teče řeka líná

					plná dobrého piva a vína,

					kterou příchuť muškátu, koření

					vzácné a med krásně provoní.

				65	Skoro zadarmo je takový košt,

					ať se jedná o víno či mošt.

					Zázvorem a muškátem, ba čím více,

					jsou dlážděny tamní ulice.

					Místo peněz tam panuje blahobyt,

				70	který zášť ani závist nemůže pokazit,

					a tak když člověk najde, co tam leží,

					vzít si to může, o to běží,

					ať s tím naloží, jak potřebuje,

					jako když jeho majetek to je.

				75	Počasí je tam stále jako v máji

					a ptáčci si své písně štěbetají.

					Měsíc tam má týdnů pět

					a nikomu nesmí nic chybět.

					Velikonoce jsou čtyřikrát v roce

				80	stejně jako Letnice,

					a svatojánské slavnosti

					a skutečně ku všech radosti

					čtyřikrát mají i Vánoce,

					půst však jednou za sto let, ne více,

				85	a ten trvá jen půl dne.

					Lepší zemi oko nezahlédne.

					Ještě lepší tam mají požehnání,

					co každého k blaženosti dohání.

					Tou zemí teče řeka Jordán

				90	a ten kdo k ní dorazí uondán,

					malého doušku se napije

					a rázem celý ožije.	

					Omládne na stáří dvacet let,

					to vám říkám na svou čest.

				95	Mistři trubek a šalmají

					k tanci každému zahrají.

					Každému je tam veselo

					Kéž navěky by to tak bylo.

					Kdo v božím jménu do té země přijde,

					tomu hned ze rtů „amen“ vyjde.

			Rýmovaný text B

			Vyprávění o zemi sladkého života

					Ve všech zemích, kde jsem byl,

					aby se člověk uživil,

					kloudně se musí lopotit.

					Slyšte, do čeho vás chci zasvětit!

				5	Onehdy navštívil jsem zemi ryzí,

					co mi byla neznámá a cizí.

					Teď uslyšte převeliký div:

					tomu, kdo je v té zemi živ,

					je podle božího přikázání

				10	souzeno v ní dlít bez práce a strádání!

					Na takovou Zemi hojnosti ani z půlky

					nestačí španělské polnosti,

					i Betavien je pozadu velice.

					Krásek jsou v ní plné ulice.

				15	Duch svatý stvořil ji, všem přejíc,

					Aby kdo nejdýl spí, měl peněz nejvíc.

					O práci tam nikdo nezavadí,

					slabí, silní, staří ani mladí,

					a nikomu chybět tam nic nesmí.

				20	Místo plotů tam stojí jitrnice

					a coby dveře a okna se tam nosí

					používat jesetery a lososy.

					Z rubínů tam mají rámy dveří,

					ať tomu kdo chce, věří, či nevěří.

				25	Domy, co si tam postavili,

					trámy z máslové štoly opatřili.

					Proto prkenné podlahy v podkroví

					upečené jsou z perníku, jak každý ví.

					Lavice a židle, co tam stojí,

				30	masité pirohy představují.

					Přeslice, nářadí i navijáky

					jsou upletené z těsta na preclíky.

					Z pečených úhořů mají střešní latě

					a mřížkové koláče je pokrývají bohatě.

				35	V krajině ploty tvoří,

					ať tomu kdo chce, věří, či nevěří,

					nádherné propletené mihule

					a tancují spolu vesele.

					Běhají tam králíci a zajíci

				40	stejně jako srnky a divocí kanci,

					co člověku do holé ruky skočí,

					a každý si je rázem ochočí.

					Mají tam oře válečné i koně pro dámy

					osedlané sedly drahými,

				45	kdo na nich v ostruhách klusat či cválat zkusí,

					nic za to platit nemusí.

					Tu zemi Bůh miluje převelice,

					kdo v ní nejdéle spí, vydělá nejvíce.

					Když tam člověk najde, co na zemi leží,

				50	vzít si to může, o to běží.

					Ať s tím naloží, jak potřebuje,

					jako když jeho majetek to je.

					Krásné šaty nestojí žádnou námahu

					a každý jich má hromádku u prahu,

				55	a k nim kalhoty a střevíce pěkné,

					kdo chce, ten si je oblékne.

					Ve všech ulicích stojí prostřeny

					krásné stoly určené pro všechny,

					na nich neposkvrněné bílé ubrusy.

				60	Chléb a víno má člověk hned u pusy,

					ryb a masa je také spousta,

					každému dle jeho gusta.

					Pije a jí se tam, co hrdlo ráčí,

					namísto zaplacení úsměv stačí.

				65	V našich končinách by to neplatilo.

					O takové zemi se nám ani nesnilo!

					Třikrát denně se tam z nebe snáší

					úhoři s pirohy a koláči.

					Všeho je tam na počkání,

				70	každému dle jeho přání.

					Nikdo tam nestrádá se svými potřebami,

					husy na pekáč se kladou samy,

					stejně jako ryby a maso i kapouni

				75	a vykrmené ptactvo se samo rozvoní.

					Tak to tam holt chodí.

					Tou zemí teče řeka líná

					plná dobrého piva a vína.

					Na obou březích leží podnosy

				80	stříbrné a velké mísy.

					Víno tam pro každého teče proudem

					ochucené kořením, muškátem a medem.

					Vlastně skoro zadarmo je takový košt,

					ať se jedná o víno, pivo či mošt.

				85	Zázvorem a muškátem, ba čím více,

					jsou tam dlážděny ulice.

					Nad nimi visí koberce,

					člověka před sluncem chráníce.

					Dobré zvyky se tam udržovat snaží,

				90	v té zemi proti sobě lidé nevraží.

					Všichni jsou spolu přátelé,

					pomáhají si navzájem vesele.

					V zemi široké a dlouhé této

					panuje nekonečné léto.

				95	Počasí tam připomíná duben

					a nikdo tam nouzi není podroben.

					Nikomu nesmí tam nic chybět

					a měsíc tam má týdnů pět.

					Velikonoce jsou čtyřikrát v roce,

				100	namouvěru, stejně jako Letnice,

					čtyřikrát mají vskutku i Vánoce

					a půst jednou za sto let, ne více.

					Ještě jedno tam mají požehnání,

					co každého k blaženosti dohání.

				105	Ženy i muži tam na vyzvání

					vždy svolní jsou k miliskování.

					Odmítnutí nikdo se nenaděje,

					na mou čest, jak si kdo přeje.

					Mistři trubek a šalmají

				110	ke skupinovému tanci zahrají.

					Mladé dívky a krásné ženy

					bez svatby, hříchu či pohany

					může si každý vzít, jak se mu to hodí,

					tak to v té zemi holt chodí,

				115	jak vyprávějí ti, co z ní přijíždějí.

					Nesmí v ní ale žít moc lidí.

					Proto radím lidem všem,

					kteří lopotě a strastem

					vyhnout se chtějí, rádi jedí a rádi pijí

				120	a v posteli chtějí laškovat,

					ať nechají tu všechno, jak to stojí,

					a do té bohaté země se vydají.

					Všichni, kdo do té země míří,

					smělými plány hýří:

				125	ve dne jíst a pít, co hrdlo ráčí.

					Večer útratu na břevno zapsat stačí,

					všechno se platí až na konci, a ne hned,

					před věřiteli utečete tam jakbysmet.

				130	Teď už všechno víte,

					zde má slova končí,

					tomu, kdo je vyslyšet chce, stačí. Amen.

			Prozaický text G

			Vyprávění o Zemi hojnosti, pozoruhodné, nádherné a skvostné zemi překypující nejrůznějšími rozkošemi a požitky. Byla nalezena teprve nyní, Léta Páně, kdy bylo napsáno tisíc cukrových sušenek, pět set vaječných koláčů a šestačtyřicet pečených kuřat, v měsíci vína, kdy slastně chutnaly pirohy. A je to náramné počtení.

			Lenošit, hodovat a smět, co koho napadne,

			jsou tři věci, nad nimiž leckdo obočí pozvedne.

			Lidé se opovažují hlásat klamnou novinu, že na jakémsi zapadlém konci světa byla objevena Země peciválů. Do dnešního dne o ní věděli jen ničemové, kteří na ni natrefili jako první. Nachází se uprostřed Severního Hommelenu, kolmo na tento kraj, hned vedle šibenice, tři míle cesty dlouhými nocemi. Kdo se do ní hodlá vypravit, musí mít pro strach uděláno a toužit po velkých činech. Přístup do té země totiž tvoří nesmírně vysoká a mohutná hora z pohankové kaše hluboká dobré tři míle. Aby se cestovatelé do té země dostali, musí se tou kaší nejdřív prokousat. V tu ránu se ocitnou uprostřed Země peciválů, kterou skvostné bohatství, nádhera a slasti činí dobře známou a proslulou zejména mezi darebáky a všemi, kdo se zřekli ctnosti a mravnosti.

			Všechny domy tam totiž zpravidla mají střechy z lahodných palačinek a mřížkových koláčů. Zdi a stěny jsou navíc vyrobeny ze špekových placek, trámy ze selátek, dveře a okna z cukrových sušenek a zárubně a okenní rámy ze silně kořeněného perníku a jsou přidělané hřebíky z muškátového ořechu. Každý dům je obehnán pevným plotem upleteným z pečeného játrového salámu, případně ze selských klobás nebo ještě jiných druhů uzenin. V té zemi se také nachází mnoho krásných kašen, z nichž prýští medovina a všelijaké další sladké nápoje, které člověku, když se mu zachce, samy tečou do úst. Masové paštiky tam raší stejně jako u nás borovicové šišky.

			Na dubech tam rostou dorty a na břízách lívance. Kdo na ně má chuť, může si je beze všeho otrhat, neboť nevisí vysoko. Jasan plodí lahodné pirohy. Hlohy jsou obsypané sladkými hrozny vína. Pečených hrušek je tam jako máku, jsou měkoučké a vynikající. Když v zimě sněží, snáší se na ně z nebe cukrový poprašek.

			Vrby na březích řek jsou obrostlé hojným množstvím pecnů bílého chleba. Řekami, které pod nimi proudí, protéká jen sladké mléko. Bílý chléb do něj ustavičně padá, a tak si každý přijde na své a může ho sníst, co hrdlo ráčí. Ve vodě také plavou ryby, vařené, pečené nebo lahodně orestované a dobře ochucené. Připlouvají tak blízko k břehu, že je člověk snadno uloví holýma rukama.

			Stejně přičinlivě se všude nad touto zemí vznášejí kuřata, husy, holubi, sluky a další ptactvo, všechno pěkně upečené. Tlouštíkům, kteří je nedokáží chytit, létají sami do úst, pokud tedy ústa otevřou a mají na ně chuť. Pečená kuřata se tam mimochodem netěší nijak valnému zájmu, lidé je prostě házejí přes plot. Ta země je taky zahlcená prasaty, která všude rostou. Pobíhají kolem pěkně upečená, s nožem zabodnutým ve hřbetě. Kdo má chuť, může si hned kus uříznout a pak nůž zasunout zpátky. Bochánky kořeněného sýra se tam povalují jako kameny.

			Dále všude na stromech rostou sedláci a čeledíni jako tady švestky. Za pěkného počasí rychle dozrávají. A pak jeden po druhém pěkně popořadě padají ze stromů přímo do přistavených holínek, které jim sednou jako ulité. Z toho, kdo má v té zemi koně, je vcukuletu zazobaný šafář, poněvadž koně tam, než bys řekl švec, snášejí velké koše vajec. A osli tam nekadí nic než sladké fíky, psi muškátové oříšky a krávy a voli zelené koblihy.

			Kdo dostane chuť na třešně, nemusí lézt do koruny stromu, aby si je natrhal. Rostou totiž nízko u země jako ostružiny. Navíc jsou obrovské a sladké jako kousky cukru. A taky nemají tvrdé pecky, jen kulaté a měkounké pecičky, které se spolu s třešněmi rozpouštějí v ústech jako cukrové mandle.

			V té zemi mají také krásnou a lákavou kašnu mládí neboli omlazovací tůň. Staří se v ní koupají, aby postupně znovu omládli.

			Ta země je ve skutečnosti tak prostoupená slastmi a radostmi, v nichž si člověk může hovět den co den, že něco takového aby člověk pod sluncem pohledal. Kupříkladu při střelbě z luku vyhrává ten, kdo se trefí nejdál od středu terče. A při závodu v běhu zvítězí pokaždé ten, kdo doběhne poslední.

			V té zemi jsou zimy přinejmenším stejně lákavé jako léta. Při krupobití totiž padají z nebe cukrové mandle a sníh se skládá jen z moučkového cukru. Sotva srážky dopadnou na zem, dav v ulicích a na polích je sbírá a pochutnává si na nich. Za silné vichřice nebo prudkého větru se na celou zemi snáší lahodná vůně připomínající fialky. Ty kvetou všude, i za nejtužší zimy.

			Dále se v té zemi dají velice snadno vydělat peníze. Tomu, kdo při lenošení usne, přibude za každou hodinu odpočinku jeden stuiver. Kdo si pořádně pšoukne, vyslouží si gulden. Trojí říhnutí nebo hodně hlasité prdnutí, které se považují za rovnocenný výkon, vydělá dotyčnému tolar. Ten, kdo všechny svoje peníze promrhá, prohraje v kostkách, prosází nebo prohýří, jich hned dostane zpátky dvojnásobek. Člověk, který se zadlužil nebo své dluhy splácí liknavě, je vyhnán do odlehlého kouta země, kde musí zůstat po dobu jednoho roku. Nesmí tam jíst nic jiného než pečená kuřata s bílým chlebem a tak podobně a nic ho to nestojí. Po uplynutí roku se může bez obav do země vrátit. Pak mu musí být všechny dluhy zamazány. Pokud by je však raději splatil, může se, poněvadž stále žádné peníze nemá, vrátit do onoho odlehlého místa svého vyhnanství k hostinskému, který mu poskytl přístřeší. Ten mu ukáže tři čtyři stromy, na nichž roste spousta peněz. Může si jich setřást tolik, kolik potřebuje na uhrazení svých dluhů. A pak se může přidat ke svým starým přátelům do středu země a pokračovat ve svém životním stylu.

			Kdo si v té zemi rád přihne s dobrými kamarády, dostane za pořádnou pitku měďák. Pije-li však, až mu teče z nosu nebo až mu začnou slzet oči, dostane za to říšský tolar. Jestliže ale dokáže vypít plný džbán piva na jeden lok, vestoje a bez nadechnutí, dostane pití zdarma a k tomu ještě nobel. Otrapové, kteří popichují a šidí zajištěné občany, dostanou dva šilinky denně. Lháři si tam přijdou na velké peníze, poněvadž za každou lež se tam vyplácí koruna. A čím obratněji a prohnaněji si člověk při lhaní počíná, tím více si vydělá.

			Ženušky, které si rády lehají na záda, požívají v té zemi velké úcty. Čím jsou lehkomyslnější a líbeznější, tím větší se těší oblibě. Byť se říká, že chlípné ženy jsou drahé na vydržování, v té zemi taková pravda neplatí. Každá smyslná rozkoš je tam totiž snadno dostupná, a to bez vynaložení jakýchkoli prostředků. Stačí, aby člověk pronesl nebo si jen pomyslel: Pusinko, co bys ráda? Srdíčko, po čem prahneš?

			V té zemi není nic hanebnějšího než chovat se ctnostně, rozumně, čestně a zdvořile a chtít si zajistit živobytí vlastníma rukama. Kdo si totiž počíná v životě takhle ctnostně a poctivě, toho všichni nesnášejí a nakonec ho z té země vyženou. Zejména moudrými a rozvážnými lidmi tam ostatní opovrhují a přehlížejí je, nikdo se k nim nechová vlídně. Avšak k člověku tupému, hrubému a hloupému, který navíc není schopný, nebo se nechce nic naučit, k takovému tam vzhlížejí. Kdo se totiž ukáže jako největší budižkničemu, nejnespolehlivější, nejhrubší, nejtupější a navíc nejlínější a nejmlsnější podfukář, přeborník všech šejdířů, toho v té zemi provolají králem. A ten, kdo je jen tupý a nesoudný, toho prohlásí za prince. Kdo se rád pere s pečenými kuřaty a játrovými salámy a nejlépe se brání mezi tácy, toho pasují na rytíře.

			Největší pijan vína nebo pivní ochmelka, který nemyslí na nic jiného než na chlastání a chlemtání a jak si od rána do večera svlažovat hrdlo, ten tam povýší na hraběte. Obtloustlí snílkové, kteří by nejraději jen spali, jsou tam považováni za distingované šlechtice. Je-li v zde v naší zemi nějaké rozmazlené děcko, které se nehodlá oprostit od podobných manýrů a je ochotno pustit k vodě veškerou počestnost, ctnost, poctivost, zdvořilost, stejně jako moudrost a vědění, pak takový neotesanec může odejít tam, kde se po příchodu jistě zařadí mezi oblíbené a uctívané hosty. Především si však musí dát dobrý pozor, aby nekradl, poněvadž jinak ho oběsí na šibenici postavené nedaleko Země peciválů.

			Tohle povídání jsme my staří sepsali,

			aby si z něj mladí poučení vzali,

			lidé zvyklí na život v pohodlí a lenosti,

			oddávající se s oblibou hýření a laxnosti,

			ať do Země peciválů se vypraví, na mou čest,

			mohou v ní hýřit o sto šest,

			třeba tak přijdou na chuť poctivé práci,

			nikomu nesvědčí válet se za pecí.

			Konec

			2. OBA RÝMOVANÉ TEXTY O ZEMI HOJNOSTI

			Nejstarší známý nizozemsky psaný text, který celý pojednává o Zemi hojnosti (dále označovaný jako text L), se nachází v rukopise Add. 10286, uloženém v Britské knihovně v Londýně. Tato rukopisná sbírka formátu folio obsahuje osm textů nejrůznější povahy a rozsahu (jeden z nich je psán latinsky). Text o Zemi hojnosti je v ní uveden na přední i zadní straně folia č. 135 opatřeného záhlavím Zde se píše o ušlechtilé Zemi hojnosti.

			V souhrnu se jedná o sto veršů, které jsou na přední straně uspořádány do dvou sloupců, avšak na rubu tvoří sloupec pouze jeden. Je možné, že písař původně zamýšlel vtěsnat text na jedinou stranu a v tomto konkrétním případě neměl k dispozici předlohu, kterou by mohl přepsat (na rozdíl od jiných situací, kde tomu zjevně tak bylo). Když popsal první stranu, měl už vystříleno tolik prachu, že bylo zřejmé, že na dopsání textu mu bohatě postačí sloupec jeden. Ten umístil doprostřed, jelikož v případě, že by využil pouze polovinu levého sloupce, by celá strana působila poněkud nevyváženě. A to, uprostřed rukopisu, neměli rádi ani objednavatelé, ani sami opisovači.

			Možná to bylo jinak, avšak takto nápadný způsob rozložení textu na obě strany poukazuje na možné komplikace při jeho reprodukci. Písař si každopádně na lícové straně se dvěma sloupci nevystačil; některými verši je přetáhl. Není proto vyloučené, že tento mistr pera, který si na jiných místech v rukopise počínal profesionálně, zde popustil uzdu své tvořivosti a zachytil text tak, jak jej znal jen z doslechu. A uvážíme-li, že druhý text o Zemi hojnosti má o 32 veršů více, nebylo by ani překvapivé, pokud by opisovač zpočátku mínil, doufal nebo se obával, že výsledný text bude delší.

			Jinou možností je, že písemnou předlohou disponoval, avšak na základě obecného povědomí, které se o Zemi hojnosti tradovalo ústně, k ní přistoupil s takovou mírou improvizace, že jím zamýšlené uspořádání textu na stránce (pomyslel-li na ně předem) se záhy ukázalo jako bezpředmětné. Není však vyloučené, že hledáme zakopaného psa tam, kde není, a že si písař jako předlohu vzal nějaký starší text o Zemi hojnosti nebo celý rukopis, který takovýto text obsahoval. A protože věděl nebo se doslechl, že další, mimochodem latinský text, má přijít až na folio 136, rozmáchl se a pojal závěr textu o Zemi hojnosti na poslední stránce co možná nejobšírněji. Odlišnost v grafickém uspořádání obou stran nás přivádí k úvaze, že text mohl pocházet z ústní tradice. Tomu nasvědčuje i předchozí f. 134  s podobným uspořádáním, na němž je navíc zachycen jiný text typický pro ústní lidovou slovesnost, totiž parodie na lékařský předpis.
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			Závěr nejstaršího textu o Zemi hojnosti (L) ve střední nizozemštině, po roce 1458; Londýn, Britská knihovna, Ms. Add. 10286, f. 135v.

			Přesné určení poněkud komplikuje zub času, který z básně o Zemi hojnosti vykousl kus textu. Pořádné sousto zmizelo v pravém horním rohu listu a s ním i znění veršů 40–58 a 78–94 včetně. U některých řádek se původní znění dá s poměrně velkou mírou jistoty rekonstruovat, zatímco o jiných platí, že víceméně jasnou představu o tom, co na daném místě bylo napsáno, si můžeme udělat jen díky druhému dochovanému textu o Zemi hojnosti. Rukopis vykazuje známky poškození rovněž u dalších pasáží. Na různých místech mu scházejí listy. Při jeho restaurování, které proběhlo v roce 1974 v londýnském depozitáři, kde se v současné době nachází, k němu byl připojen velký útržek s několika slovy na lícové i rubové straně. Poznámka na předsádce z 30. října 1974, že tento útržek pochází z listu o Zemi hojnosti, se bohužel nezakládá na pravdě. Rozluštěný text totiž dokonale zapadá do Sidracu, a musel tedy patřit k chybějícímu f. 60.

			Papírový rukopis byl dopsán někdy po roce 1458, soudě podle skutečnosti, že toto datum je uvedeno v průvodci pro poutníky do Jeruzaléma, který je v rukopisu rovněž zařazen. Stopy (severo)východní střední nizozemštiny, na něž lze v jeho jazykovém projevu narazit, všeobecný ráz rukopisu nijak výrazně neovlivňují; jako celek vykazuje jasné znaky jihohollandského původu. Obsah rukopisu tvoří zejména texty moralizující a didaktické povahy. Svazek otevírá Sidrac, střední nizozemštinou psaná encyklopedie popisující Stvoření z morálního a teologického hlediska, která byla velice rozšířená v rukopisné i tištěné podobě. Má podobu dialogu mezi laikem a učitelem, které v textu ztvárňují král Boctus a filozof Sidrac. Následuje srovnatelný a neméně oblíbený Lucidář, v němž jsou role rozděleny mezi učitele a žáka. Dále sbírku tvoří rýmovaný text o „nydighe werlt“, světě plném nevraživosti, v próze psaná parodie na lékařský předpis, určená pro masopustní oslavy, text o Zemi hojnosti, prozaický text v latině o zhoubné moci peněz, průvodce pro poutníky do Svaté země a rýmovaný text s názvem Šest druhů barev (Sesterhande verwen) s výkladem o symbolice barev.

			Nad touto pestrou směsicí, kterou bychom s nadsázkou mohli označit za mišmaš, je důležité se na chvíli pozastavit. Současní badatelé by téměř automaticky pociťovali nutkání text o Zemi hojnosti izolovat a z tohoto kuriozního kontextu vytrhnout. O literárních textech jsme si navykli uvažovat jako o striktně oddělených jednotkách, dokonce jako o svébytných světech vyznačujících se pozoruhodnou autonomií nejen vůči prostředí, z kterého vzešly, ale i ve vztahu k jiným textům, a to navzdory faktu, že pozornost, která je v poslední době upřena na intertextualitu, představu takovýchto izolovaných ostrovů poněkud oslabila. Z tohoto důvodu středonizozemské texty, jež jsou považovány za literární, bývají pokaždé studovány jako autonomní, samostatné útvary bez ohledu na skutečnost, že jednotlivé písemnosti se do oběhu dostaly až s volným trhem, jehož kola se začala roztáčet teprve s vynálezem knihtisku na konci středověku.

			Do té doby byly texty psané v národním jazyce zpravidla uveřejňovány ve společnosti jiných písemností, a proto bychom literaturu psanou ve střední nizozemštině měli chápat spíše v kontextu rukopisných sbírek obsahujících několik málo až stovky textů, nikoli jako sled samostatných titulů. Každý z nich by měl být posuzován a studován v kontextu a světle ostatních písemností. Spojitost mezi nimi mohla být dána předem, nebo se mohla utvářet v průběhu sepisování, přičemž další souvislosti si při čtení nebo poslechu jednotlivých vzájemně propojených celků vytváří i čtenář, byť si toho nemusí být vědom. Ať tak či onak, text o Zemi hojnosti se v tomto rukopise nachází ve výmluvné společnosti dalších písemností, pro nějž se jako trefné nabízí označení „světonázorová orientace“.

			Na první pohled by se zdálo, že se na rukopisu podíleli dva různí písaři. Jeden se ujal Sidracu a druhý na něj navázal počínaje Lucidariem. Při bližším zkoumání se však jeví pravděpodobnější, že jde o práci jednoho a téhož opisovače, přičemž onen (nepříliš velký) rozdíl by se dal vysvětlit určitým časovým odstupem mezi oběma počiny a změnou v přístupu opisovače k psaní. Tomu také nasvědčuje použití odlišného inkoustu. I u vypsané ruky nevyhnutelně dojde v průběhu několika let k určitým změnám. Co se jeví jako práce dvou různých písařů, je ve skutečnosti spíše rozdíl mezi dvěma fázemi profesního života jednoho člověka.

			K profesionalitě onoho opisovače je třeba připojit jednu poznámku: nepůsobí dojmem, že by byl nějak mimořádně vzdělaný. V celém rukopise se opakovaně vyskytují chyby, ať už se jedná o špatná či opomenutá písmena, opakované pasáže nebo vynechané věty. Některá místa autor po sobě vzápětí opravuje, avšak v průvodci pro poutníky při popisu hrobky proslulého křižáka Gottfrieda z Bouillonu na úpatí Kalvárie setrvale tomuto velikánovi, jehož označuje za jednoho z Devíti největších mužů minulosti a hrdinu ze Svaté země, přisuzuje jako místo původu „Beliren“. Chybného zápisu názvu Bouillon v předloze si patrně nebyl vědom (nebo ho neopravil).

			Na jiném místě se jeho nevzdělanost či nepozornost projevuje u zápisu slova „mozaika“. Možná proto, že se s tímto druhem umělecké inkrustace do té doby nesetkal, se v textu nejprve objevuje zápis „musike“ a o něco později „musaike“. Takovéto přehmaty ale nemusí být v rozporu s jeho domnělou profesionalitou. Opisovači textů z lidové slovesnosti nebyli vždy učenci a v důsledku monotónnosti jejich vyčerpávající práce jim občas prapodivně ujelo pero.

			Druhý veršovaný text o Zemi hojnosti (text B) se vyskytuje ve sbírce rukopisů obsahující četné písně, říkanky, přísloví, pořekadla, texty z kalendářů, satirická kázání, parodie na lékařské předpisy a hádanky. Tento rukopis kapesního formátu (octavo), rovněž psaný na papíru, je v současné době uložen v Královské knihovně Alberta I. v Bruselu pod signaturou II.144. Text o Zemi hojnosti se nachází na foliích 102v-105r a je opatřen záhlavím Příběh o zemi, kde se žije sladce (Narratio de terra suaviter viventiuem). Pod nadpisem následuje nizozemsky psaný text o 132 verších zakončený slovem „Amen“.

			Nejstarší a nejvýznamnější část rukopisu představují f. 1–113, která jsou zapsána stejnou rukou a lze je datovat do prvního desetiletí 16. století. Ostatní jsou mnohem mladší a pocházejí až z průběhu 17. století. Jazyk první části (o zbytku dále nehovoříme) nese výrazné (jiho)východonizozemské rysy; konkrétněji se patrně jedná o jazyk používaný na jihu vévodství Gelre nebo v okolí města Venlo. V textech, které zřejmě pro svou vlastní potřebu shromáždil, zredigoval a do knížečky kapesního formátu zapsal sám autor, se občas objevují zeměpisná jména ze stejné oblasti. V textech kalendárií jsou zmíněny místní názvy Horst a Roermond (na severu a uprostřed dnešní provincie Limburg), zatímco světci, o nichž je v textu řeč, patřili k lutyšské diecézi, pod niž tato oblast spadala.

			 Nejlepším vodítkem pro zařazení písemnosti je ale dvojsmyslná erotická píseň začínající slovy: „V tom dobrém městě Venlo.“ („Te Venloe all in dye goyde statt.“) Jelikož jiné písně tohoto druhu žádné konkrétní místo nezmiňují, zdá se být velmi pravděpodobné, že sběratel a opisovač chtěl tuto žertovnou a lechtivou píseň okořenit zasazením úvodního verše do svého vlastního prostředí. Vetkl jí osobní pečeť a stejně tak i jiné známé texty převedl do místního nářečí, které lze situovat do oblasti dnešního severního Limburgu a východního Brabantu, jež v oné době spadaly pod vévodství Gelre.

			Díky latinským nadpisům, kterými je řada textů v rukopisné sbírce opatřena, se dá usuzovat, že jejich autor byl učený. Nezdá se být pravděpodobné, že by takováto označení byla součástí těchto textů od počátku; není tomu tak totiž ani u jejich jiných verzí, což platí i pro Zemi hojnosti. Z použitého jazyka, jeho výstavby a obsahu se dá dovodit, že rukopis představoval základ soukromé sbírky textů určených pro studentské oslavy a večírky (kláštery nevyjímaje). Z velikosti kapesního formátu je patrné, že knížečka byla určena pro použití na různých místech a že bylo záhodno mít možnost nosit ji s sebou. Písmo má osobitý charakter a je špatně čitelné. Autorovým úmyslem zjevně nebylo vytvořit písemnost, která by se snadno četla druhým. K takovém účelu by se ostatně lépe hodil některý z běžnějších typů knižní vazby. Texty si do knížečky (nebo na volné listy) opisovač zapsal pro svoji potřebu.

			Nabízí se otázka, zda by dotyčný vůbec měl být nazýván opisovačem, přesto tak z pohodlnosti budu činit i nadále. Opisovači, kteří se čitelnou rukou pouštěli do opisování cizích písemností, nebyli nutně jen profesionálové, mohli tak činit i pro vlastní potřebu. Hranice mezi kopírováním, upravováním a přepisováním jsou navíc velmi těkavé. Přestože takové počiny bývá často obtížné přesně vymezit, jako předloha, zdroj nebo vzor jim většinou slouží nějaký jiný pramen. Kompilátor rukopisu B se při své práci neměl vždy o co opřít. Byť většina textů, které do knížečky zapsal, je známa z jiných pramenů, autor jim při opisování dodal osobní nádech (kupříkladu latinské nadpisy!), a zároveň vzbudil dojem, že spontánně zaznamenal to, co si pamatoval nebo co nechtěl zapomenout. Na to ještě přijde řeč.

			Opisovač je zde tedy spíše autorem pracujícím s texty, jež má uložené v hlavě. Máme-li jej i nadále nazývat opisovačem, jistě mu můžeme přisoudit svobody, jichž příslušníci této profese běžně požívali. Ze srovnání s jinými verzemi písemností, které jsou do sbírky zařazeny, vyplývá, že se při práci. – ať už po paměti či podle vzoru – nechal unést vlastní tvořivostí. Opakovaně se ukazuje, že texty přizpůsoboval vlastním či cizím potřebám a nevyhýbal se ani důvtipné slovní ekvilibristice. Takovýto přístup však nebyl cizí ani profesionálním opisovačům.

			Z kompozice svazku připomínajícího skromnou lidovou variaci na Carmina Burana vyplývá, že jeho autorem byl patrně (bývalý) student. Ve sbírce jsou hojně zastoupeny milostné písně, milostná lyrika a erotické texty obecně. Celek navíc vykazuje zvláštní zálibu v parodiích se zřetelem k básním o víně. U jedné takové básně pisatel zvolil tzv. makaronštinu, tedy komicky působící střídání (půl) veršů v národním jazyce a latině. Tato forma byla oblíbená v univerzitním prostředí a v období vrcholného středověku ji šířili zejména potulní goliardi. Rukopis se na tuto proslulou literární kapitolu odkazuje studentskou latinskou písní Je mi určeno zemřít v krčmě (Meum est propositum in taberna mori), která se rovněž vyskytuje v souboru Carmina Burana. Poslední pochybnosti ohledně prostředí, v němž sbírka vznikla a jemuž byla určena, odbourává óda na studenty: muselo se jednat o (neúspěšné) studenty a (zkrachované) učence, z nichž někteří měli nižší svěcení.

			Všechny písemnosti ve svazku jsou určeny ke zpěvu nebo hlasitému přednesu. V mnoha ohledech je příznačné, že text o Zemi hojnosti je doprovázen oblíbeným útvarem z repertoáru masopustních oslav, tzn. prozaickou parodií na lékařský recept, který měl nějaký rádoby doktor k všeobecnému veselí předepisovat na veřejnosti. Rýmované pojednání o Zemi hojnosti do této skládanky ideálně zapadá nejen proto, že satirické líčení světa naruby k podobným slavnostním rituálům skvěle pasuje. Právě takovýto satirický lékařský recept v próze, určený ke komické performanci během dočasné nadvlády krále masopustu (a jeho osobního lékaře), se nachází i před druhým textem L o Zemi hojnosti, obsaženém v rukopise uloženém v Londýně. Oba satirické recepty navíc vykazují výraznou příbuznost připomínající spojitosti mezi rukopisy L a B. I v nich se totiž objevuje mnoho vzájemných shod, jež stejně jako rozdíly mezi nimi lze jen stěží vysvětlit písemnou tradicí, odvozenou od téhož původního textu.

			3. PŘEDNES A PÍSEMNÝ ZÁPIS

			Rozdíly i podobnosti, na které lze v textech o Zemi hojnosti natrefit, jsou markantní. Přibližně 70 (až 71) veršů se víceméně přesně shoduje: více než dvě třetiny textu L jsou obsaženy v textu B, zatímco z textu B je v textu L otisknuta více než polovina. Odkud se ale berou (obrovské) rozdíly mezi nimi? U veršů, které se liší, nemáme co do činění s podstatnými odchylkami, nýbrž s úplně novým či zcela jiným textem. Proto je téměř nemožné předpokládat existenci písemného přenosu, který by různými oklikami vedl od nějakého ztraceného originálu [X] k písemné podobě textu L, resp. B. Text B tudíž kvůli své větší délce nepředstavuje jednoduše rozšířenou verzi [X] (stejně jako text L nepředstavuje jeho verzi zkrácenou), jelikož text L obsahuje řadu prvků, které v textu B chybí.
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			Závěr textu B o Zemi hojnosti a začátek prozaické parodie na lékařský recept; Brusel, Královská knihovna Alberta I., Ms. II. 144, f. 105r.

			Samotná myšlenka na nějaký původní text [X] je zavádějící. V lidové slovesnosti byly v oběhu tisíce „původních“ textů o Zemi hojnosti. Odezněly spolu s hlasy, které tyto příběhy přednášely, zpívaly o nich nebo je předváděly na jevišti. Náměty a motivy těchto textů byly ukotveny ve více či méně fixních veršovaných polotovarech, ustálených obratech a dalších známých formách, u nichž nikdo netušil a už nikdy se nedozví, kdy a jak se (pokaždé znovu) zrodily. Tyto kolektivně vlastněné stavební kameny bylo možné podle libosti rozšiřovat, upravovat či zkracovat. Opakováním a napodobováním získaly některé spontánní obměny ustálený charakter, zatímco jiné se vytratily už po prvním provedení. Stejně tak se prvky staré a důvěrně známé látky mohly po určité době opotřebovat, být nahrazeny nebo prostě zmizely. Nejpevnější se zdají být stavební kameny vystihující a vykreslující samou podstatu Země hojnosti, již představuje nekonečné lenošení, hojnost jídla a jedlá architektura. Dokonce se přetavily v nejrůznější přísloví a rčení, díky nimž se tyto nezničitelné prvky představ o Zemi hojnosti zachovaly – a stále zachovávají – v ještě trvalejší podobě.

			Při takovéto zásobárně materiálu záleželo na nasazení a talentu recitátora, na jeho posluchačích i na okolnostech, jaký text o Zemi hojnosti v určitém okamžiku kde v Nizozemí vznikl. Nyní se zdá být velmi lákavé přičítat rozdíly mezi textem L a B pečlivému písemnému zpracování dvou různých provedení v zásadě jednoho neměnného textu o Zemi hojnosti, tedy přece jenom jakéhosi textu [X], avšak tradovaného v ústní podobě, který pokaždé mohl vyznít zcela jinak. To by vycházelo z předpokladu, že text měl víceméně ustálenou podobu a patřil do repertoáru nejednoho potulného kejklíře brázdícího Nizozemí. Z různých pramenů víme, že tato „lživá“ látka o světě naruby (ještě na ni přijde řeč) patřila do oblíbeného arzenálu profesionálních bavičů, kteří neváhali improvizovat v reakci na přání a reakci publika.

			Publikum posuzovalo zdatnost recitátora podle toho, jak obratně dokázal známou látku obměňovat. V písemné tradici se na varianty pohlíží jako na známku znepokojivého znehodnocení textu, který zamlžuje onen autentický a domněle krásný – ztracený – text původní. V ústní tradici jsou variace na původní znění naopak navýsost lákavé a vícečetné přednesy téhož námětu mohly v žánru „lživé“ literatury dokonce navozovat dojem soutěživosti, nebo takovou soutěž přímo spustit. Kdo dokáže nejpřesvědčivěji vyrukovat s tím nejnehoráznějším nesmyslem?

			Recitátoři teoreticky lovili z paměti stejný text, což ale v praxi z důvodů naznačených výše pokaždé vyústilo v novou verzi. Takové tradování lze dobře připodobnit k tomu, jak se v dnešní době vyprávějí vtipy. I ty se totiž málokdy předávají ve zcela totožném znění, nýbrž se vědomě či nevědomě přizpůsobují konkrétním okolnostem, za nichž jsou vyprávěny. Každý vtip tudíž přežívá v tisících hlavách v proměnlivé podobě, přičemž jeho pevnou nebo původní verzi [X] je téměř nemožné určit. I v takových vzácných případech, kdy nějaký původní text existuje, se jen málokdy stane, že je zaznamenán písemně.

			Právě tento způsob vzniku textu parodicky vystihl Chaucer ve svých Povídkách canterburských, kde sám vystupuje v roli poutníka, na nějž přišla řada s vyprávěním příběhu. Jeho povídání o panu Thopasovi neurvale přeruší hostinský, kterému to nekonečné veršotepectví začíná lézt na nervy. Chaucer tedy navrhne, že přednese prozaický příběh, od kterého – zjevně si už nechce naběhnout – existuje více verzí „podle toho, kdo je vypráví“. To by nemělo nikoho překvapovat – neplatí totéž svým způsobem také pro evangelium? Také u něj existují čtyři verze, které nehledě na rozdíly všechny vyprávějí příběh Ježíšova utrpení. Variace tvoří přirozenou součást přednesu.

			***

			K rozdílnému podání základního textu naučeného zpaměti samozřejmě dochází i při opakovaných vystoupeních téhož řečníka. Praktické a terénní výzkumy prováděné ve 20. století prokázaly, že ve společenstvích komunikujících převážně ústní formou nedokáží profesionální zpěváci ani na naléhavé prosby zopakovat stejný text doslovněji než zhruba ze šedesáti procent.

			To pozoruhodně odpovídá zhruba šestašedesátiprocentní shodě mezi texty L a B. Až tak jednoduché to však není. Pěvci, o nichž byla řeč, se museli popasovat s nesmírně dlouhou epickou poezií, jejíž přednes mohl trvat i několik hodin, zatímco texty o Zemi hojnosti mají rozsah pohádek, krátkých rýmovaných příběhů o maximální délce několika stovek veršů. Navíc vůbec není jasné, jakým způsobem opisovači textů L a B své zápisy pořídili. Zejména u textu L je třeba počítat s variantou, že byl skutečně opsán z jiného pramene a nikoli zaznamenán na základě zapamatovaného přednesu nebo čistě zpaměti. Na druhou stranu bychom problém mohli snadno obejít tím, že veškeré domněnky a dotazy vztáhneme pouze k (písemné) předloze textu L a spolehneme se, že opisovač předkládá její věrnou reprodukci, zkalenou případně jen běžnými písařskými odchylkami a pochybeními. Ať tak či onak, vycházíme-li z předpokladu, že jednomu základnímu textu se zde dostalo dvou různých přednesů, je nutné vyloučit možnost, že texty L a B (nebo jejich předlohy) byly opisovačům diktovány. Stejně tak se nejeví jako příliš pravděpodobné, že se jedná o záznam verzí, které opisovači sami někdy přednesli.

			Vedle toho existují i tři vzájemně provázané francouzské verze, sestavené z podobných stavebních prvků. Všechny tři byly zaznamenány v rukopisech z doby kolem roku 1300, avšak badatelé je s oblibou odvozují od jednoho „původního“ textu, pocházejícího z poloviny 13. století. I zde se ale jedná o pouhou hypotézu, která vychází z předpokladu písemného přenosu textu po různých liniích, přičemž právě onen přenos má nést odpovědnost za někdy značné odchylky, domnělé poškození textu či adaptace. Tento zúžený pohled na středověké texty je daní, kterou musíme platit za to, že bereme jako samozřejmost následná století písemné kultury, která zejména od vynálezu knihtisku ztratila ze zřetele prolínání podstatných způsobů přenosu textu v podobě psaného a mluveného slova.

			Francouzská látka o Zemi hojnosti je stejně proměnlivá jako ta nizozemská. Jistě kolovala po západní Evropě několik set let, než došlo k jejímu zakotvení v písemné podobě ve starofrancouzštině a střední nizozemštině, z nichž se nám do dnešních dob dochovalo několik příkladů. Je těžké určit, zda jsou francouzské texty starší než ty nizozemské. Je ale zjevné, že v obou oblastech převládaly odlišné tradice, které se nejvýrazněji projevují rozdílným způsobem, jakým je látka zasazena do kontextu.

			Zatímco nizozemské texty se hned v úvodu odkazují na Pád člověka a na důsledky, které z toho pro lidstvo vyplynuly, francouzští písaři namísto toho látku zaobalili do narážek na oblíbený rituál venkovské omladiny zvaný šarivari, při němž se tlouklo na hrnce a jinými způsoby vyluzovala „kočičina“. Tento narativní obal se mohl dostat do písemné tradice v obou jazykových oblastech, stejně jako je pravděpodobné, že právě samotné písemné zachycení těchto textů vedlo k jejich zasazení do daného tematického rámce. Pokud jde o literární texty v národním jazyce, ústní a písemná tradice se ovlivňovaly ještě dlouho po uplynutí středověku, a to i tehdy, nebo právě tehdy, pokud šlo o zpracování stejné látky. Na druhou stranu ale nelze vyloučit, že v některých případech se tyto dvě tradice od sebe zcela oddělují a dál se vyvíjejí samostatně – někdy i trvale.

			Dějová kostra francouzských a nizozemských textů však vykazuje mnoho společných ustálených obratů. Kromě nich oba texty obsahují i mnoho nové látky: některé stavební prvky přibyly, zatímco jiné zmizely, popřípadě se změnily k nepoznání. Je opravdu možné, že vzhledem k mocnému kulturnímu proudu, který se do 15. století valil z jihu na sever, došlo k tomu, že sporadicky se vynořující a zpočátku jen částečně formálně ukotvené prvky se poprvé uchytily v písemné podobě na francouzsky mluvícím území, a to nepochybně z toho důvodu, aby bylo možné je lépe zachovat. Látka v každém případě zavála ve všech svých nedopečených formách (patrně i písemné) do Nizozemí, kde dostala nejen konkrétní podobu ve vlastním jazyce, ale dočkala se i nově formulovaných veršů, odstranění nebo adaptace veršů stávajících a zejména zasazení do nového rámce. Právě s ohledem na to není pravděpodobné, že francouzsky psané texty tvořily podklad textů psaných ve střední nizozemštině.

			Domněnka, že se představy o Zemi hojnosti zakládají na původně francouzském textu, vychází z principiálně mylné ideje o vzniku tohoto druhu textů. To ale nevylučuje, že se v obou jazykových oblastech kolem této látky nebo jejích částí rozvinula ústní í písemná tradice a že se obě tyto tradice vzájemně ovlivňovaly. Proto je nesmyslné pátrat po důvtipném autorovi původního textu o Zemi hojnosti. Svou vlastní verzi příběhu o Zemi hojnosti si tvořily tisíce jednotlivců, kteří přitom čerpali z podkladů dostupných všem, jež v nesčetných variantách a jazycích kolovaly od ucha k uchu už od dob starého Řecka.

			Několikrát zde bylo zmíněno, že nezůstalo jen u několika ojedinělých písemných záznamů o Zemi hojnosti, nýbrž že se z této látky postupně vytvořily různé písemné tradice. Irský spis Land of Cockaygne z počátku 14. století, německé texty pojednávající o Schlaraffenland z období kolem roku 1500 a nizozemsky psaný text Van’t Luye-lecker-landt z roku 1546 (známý až z vydání vytištěného v roce 1600) vznikly nejspíše za psacím stolem. A jakožto výsostný produkt písemné kultury obsahují narážky, výpůjčky a adaptace, z nichž přímo čiší vůně tiskařské barvy. O tom však později.

		




























































































Toto je jen ukázka elektronické knihy, obsahuje pouze vybrané kapitoly.

		
			POZNÁMKY AUTORA K CITOVANÝM PRAMENŮM

			Pojednávanému tématu jsem se v průběhu let věnoval v řadě studií, které se rozpustily v této knize. Zůstal jen původní záměr: popsat, jaký význam mají oba veršované texty o Zemi hojnosti, sepsané ve střední nizozemštině (podle místa uchování jejich rukopisů označené jako text L a text B), a prozaický text G o příbuzné Zemi peciválů. Těmito otázkami jsem se zhruba osm let zabýval s mnoha studenty na Amsterdamské univerzitě; největší odměnou mi bylo, že se mi formou zpětné vazby dostalo otázek ještě mnohem víc. Mnohé z nich přitom byly velmi podnětné a inspirativní, což platí také pro některé kolegy, kteří mi pomohli s problematikou, s níž jsem se nedokázal popasovat sám. Redaktorka Marieke van Oostrom z nakladatelství Prometheus k výslednému textu přispěla dlouhou řadou kritických poznámek, často doprovázených návrhy na přehlednější či lepší formulace, které jsem dychtivě využil ve svůj prospěch.

			Kniha je rozdělena následovně: Výchozí texty L, B a G jsou uvedeny na začátku druhé kapitoly, a to nejen kvůli jejich stěžejnímu významu pro celou knihu, nýbrž i z toho důvodu, že v téže kapitole pojednávám o jejich (domnělém) orálním charakteru.

			V této knize nepoužívám poznámkový aparát. Citovaná literatura je uvedena zvláště pro každou kapitolu. Při této příležitosti jsem si dovolil doplnit pojednávaná (dílčí) témata o další prameny a pohledy. V hlavním textu se odkazy na použitou literaturu prakticky neobjevují, odkazy lze snadno dohledat pomocí rejstříku.

		


  


		
			I. PROMARNĚNÁ ŠANCE: ZAČÁTEK

			1. Ztracený ráj

			Edice a překlad nizozemských textů uvádí 2/1; všechny doprovodné údaje jsou uvedeny v kapitolách 2/1 a 2/6. Texty o Zemi hojnosti a texty související se Zemí hojnosti, známé z evropské literatury do začátku novověku, jsou shromážděny v překladech do němčiny opatřených komentáři a odkazy ve dvou současně vydaných přehledech, které se vzájemně podivuhodným způsobem překrývají: MÜLLER (1984); RICHTER (1984); doplňující bibliografické údaje BOLTE (1918); WUNDERLICH (1986); KASPER (1992–1993) už nemohl být zohledněn: tato široce zaměřená studie, vycházející z PLEIJ (1991a), má též bibliografický charakter. Bohaté informace a četné odkazy o procesí v Nizozemí uvádí RAMAKERS (1996a); lovaňské procesí VAN EVEN (1863), s. 19, 26, 27, 29, 31, 36, 39, 50 a obr. V s vyobrazením daného vozu; srov. BOONEN (1880), 245; takové vozy jsou uváděny také jinde: RAMAKERS (1996a), podle rejstříku; DE BURBURE (1878), s. 2, 7; AUTENBOER (1962), s. 40; VAN GASSEN (1949), s. 135; VAN LANTSCHOOT (1930), s. 22; DE POTTER (1870), s. 30, 32, 34, 37; HUMMELEN (1968), díl 2  s. 14. Při slavnostním příjezdu u příležitosti svatby Karla Smělého s Markétou z Yorku v Bruggách roku 1468 byla rovněž věnována rozsáhlá pozornost vyhnání z ráje, pravděpodobně formou lákavého protikladu k téměř nepředstavitelně opulentním hodokvasům, které tam na několik dní propukly: srov. kapitola IV/5. Dále srov. DE ROOVERE (1866), s. 26–27. Příklad tapiserií s tímto základním tématem DUVERGER (1973). O duších odmítnutých v nebi v důsledku schizmatu hovoří slavný rektor pařížské univerzity JAN GERSON (1728), col. 920–1. Více o Bliscappen van Maria RAMAKERS (1996b); PLEIJ (1988a), s. 170–174, 264–265; citace Bliscap (1973), ř. 371–374, 379; v moderním překladu srov. Maria (1995), s. 16. Emocionálním účinkům divadla (během procesí) se věnuje RAMAKERS (1991–1992); PLEIJ (1991–1992).

			2. Obrysy knihy

			Lákavou antologii popisů ráje ve střední nizozemštině nabízejí DE VOOYS (1906); ENDEPOLS (1909); stručný přehled tohoto tématu ve výtvarném umění uvádí VAN DE VELDE (1982); obecný přehled západních představ o ráji podává DELUMEAU (1992). Ke Kolumbově vidění GREENBLATT (1992), s. 78, a jeho názor na řeku Orinoko jako jednu z rajských řek uvádí COOK (1977), s. 32. Myšlenkou zlatého věku se rovněž stručně zaobírá DELUMEAU (1992), s. 15–20; o Germánii SILVER (1983); SCHAMA (1995), s. 75–134; TILMANS (1988), s. 121–166, se věnuje mýtu o Batávii. S odkazem na Boëthia hovoří o zlatém věku BOENDALE (1844–1848), 1. kniha, 31. kapitola. Nebeský Jeruzalém je popsán v Zj 21, 22; v Sterfboeck (1491) se jedná o pasáž na f. C2r-C4r. Přehled pramenů o středověké vizionářské literatuře podává GARDINER (1993); srov. AUBRUN (1980). Klasická studie o milenarismu COHN (1984); LERNER (1972), jenž se zvláště zaměřuje na hnutí bratří svobodného ducha a brabantské adamity, s. 157–163, 190–195, domýšlivého Waltera a německé adamity, s. 30–31; srov. PLEIJ (1988a), s. 159–160, 241–242. O dokončení Stvoření jako úkolu pro člověka GLACKEN (1967), s. 213–214, 293–301, 312–313; zvláštní roli cisterciáků uvádí VAN OOSTROM (1996), s. 89. Refrén ANNY BIJNS (1902), s. 243–246, zvl. s. 245. Cvičení v nazírání ráje popisuje Gerard Zerbolt ze Zutphenu v latinsky psaném traktátu Van geestelijke opklimmingen; dochovala se i středonizozemská verze, vydaná v novém pravopisu: ZERBOLT (1941), s. 108–113; srov. GOOSSENS (1952), s. 229. Inverzní slavnosti obecně PLEIJ (1992); tyto slavnosti v duchovních kruzích zmiňuje BISCHOFF (1967). Podrobný popis přepychových šlechtických hostin uvádí LAFORTUNE-MARTEL (1984). Fontány s nápoji zmiňuje PLEIJ (1988a), s. 117–118, 350–351. Uvedení místa z prozaického románu Peeter van Provencen podle faksimilového vydání z roku 1982, f. H2r. Znovunalezení vztahu k přírodě uvádí PLEIJ (1990), s. 17–78; zoologické zahrady specificky zmiňuje PLEIJ (1988a), s. 249–252. Údaje o zázračném parku u zámku v Hesdinu podává BRUNET (1971). O omlazovacích pramenech obecně RAPP (1975). Ke komedii Playerwater srov. HUMMELEN (1968), díl 2, s. 29. Ambiciozní spis ’t Scep vol wonders, který roku 1514 vytiskl v Bruselu Thomas van der Noot, pojednává téměř z poloviny (102.–180. kapitola) o zázračné quinta essentia, která prý měla léčivou sílu a omlazující účinky. Die buskenblaser (1968). Halucinace způsobené hladem a konzumací alternativních travin zmiňuje CAMPORESI (1989), s. 17–20, 120–150. Zpráva o palestinských mučednících v deníku NRC Handelsblad ze 4. března 1996; jejich příběhy připomínají zkazky o středověkém Starci z hory. Starořecký pojem „Cocagne“ lze vyvodit z fragmentárně dochovaných komedií z 5. století př. n. l.: POESCHEL (1878), s. 391–394; BONNER (1910). Ke keltským námořním výpravám OSKAMP (1970) a úvod s komentářem v Reis (1994). Citované místo z Bible: Mk 13,30; srov. LEUPEN (1996), s. 44. K očistci LE GOFF (1981).

			3. Síla literatury

			O středonizozemských veršovaných textech o Zemi hojnosti a o prozaickém textu o Zemi peciválů existuje kromě původních pramenů jen velmi málo literatury: DE KEYSER (1956) ve své kritické edici uvádí několik poznámek na základě obou veršovaných textů; dále z hlediska obrazové kultury Země peciválů DE MEYER (1962), s. 432–440. PLEIJ (1991a) se pokouší propojit texty o Cocagne s představami o ráji, cestopisy a kacířstvím.

		



  


		
			II. TEXTY JAKO MAPY

			1. Veršované texty L a B

			Text L byl vydán podle rukopisu uloženého v Britské knihovně v Londýně, ms. Add. 10286, f. 135v-r; text B podle rukopisu uloženého v Královské knihovně Alberta I. v Bruselu, hs. II. 144, f. 102v-105r; text G podle exempláře uloženého v univerzitní knihovně v Gentu, Res. 504; Veelderhande geneuchlycke dichten (Antwerpen 1600), f. G1r-G4r. Texty byly při vydání upraveny, konkrétně došlo k rozvinutí zkratek, doplnění současné interpunkce a úpravě grafického zpracování stránky. V případě textu L byla vyvinuta snaha doplnit chybějící části textu do hranatých závorek, především s pomocí rukopisu B. Srov. PRIEBSCH (1894), který připravil synoptické vydání textů L a B. Původní předpokládaný text Zemi hojnosti, zastoupený texty L a B, se pokusil rekonstruovat DE KEYSER (1956), s. 33–36. Text G je obsažen ve vydání Dichten (1899), s. 142–150; DE KEYSER (1956), s. 37–38.

			2. Oba rýmované texty o Zemi hojnosti

			Londýnský rukopis označený jako L je stručně popsán ve studii JANSEN-SIEBEN (1989), č. L 720; tamtéž jsou také uvedena existující vydání jednotlivých textů; doplňující údaje dále. Charakteristiku celého rukopisu se ve své diplomové práci (1995) na Amsterdamské univerzitě pokusil vystihnout Dr. Jean-Marc van Tol. Dr. Herman Brinkman pořídil opisy satirického textu s incipitem Merket hoe die nydighe werlt staet (f. 133r) a latinské prozaické satiry na téma peněz s incipitem Nummus que pars Praeposicio (f. 136r). Další údaje (mimo jiné) uvádí Bibliotheca Neerlandica Manuscripta (BNM) v Leidenu. Identifikaci připojených útržků v londýnském rukopisu provedl VAN TOL. Text Peregrinacie van iherusalem f. 137r-146r vydal DE FLOU (1897), s. 403–432; jedná se o překlad Peregrinationes od Willema van Gouda – CARASSO-KOK (1981), č. 345. Poznámky k barvitosti jazyka pocházejí z údajů z BNM a z různých článků z Bouwstoffen (díl X) MNW, které se věnují jednotlivým textům z rukopisu. Sidrac má vydání (1936), avšak podle jiného rukopisu. Části spisu Lucidarius boeck (v rukopisu f. 115r-133r) vydal SCHORBACH (1894), s. 196–216; satirický recept má incipit Item hyr mach men vinden eenrehande medicinen (f. 134r-v), vydal ho DE FLOU (1897), s. 206–208, stejně jako Sesterhande verwen (fol. 146v-148v), s. 193–200. O relativní autonomii středonizozemských textů a vlivu knihtisku PLEIJ (1995a). VAN TOL upozorňuje na četné písařské chyby a jejich opravy. Výrazné chyby v rukověti pro poutníky na f. 139r-144r. Bruselský rukopis označený jako B je stručně popsán v JANSEN-SIEBEN (1989), č. B 950, kde jsou uvedena i vydání jednotlivých textů. Podrobnější je PRIEBSCH (1906; 1907), který také mnoho diskutovaných textů vydal. Kalendář na f. 55v-56v: PRIEBSCH (1906), s. 443–444. Město Venlo je zmíněno v písni na f. 82r: PRIEBSCH (1906), s. 464–465; podobné písně bez lokalizace uvádějí Liedekens-Boeck (1968), č. 191, 193; Liederen (1966), č. 38, 121. Venlo tehdy patřilo do tzv. Gelderse Overkwartier: ALBERTS (1966), s. 4; v souladu s tím je i píseň na f. 100r, připisovaná jistému „dominicus de Gelria“, dominikánu z Gelre: PRIEBSCH (1907), s. 164; paralelní text uvádí jen „bratr dominikán“: VAN DUYSE (1903–1907), díl 3, č. 613. PRIEBSCH (1906; 1907) poskytuje všestranný náhled na způsob, jak kompilátor bruselského rukopisu se shromážděnými texty zacházel. Vyznění sbírky Carmina Burana sugestivně zachycuje WADDELL (1968). Text o víně se nachází na f. 22r-26r: PRIEBSCH (1906), s. 318–322; makaronická báseň na f. 39r-40r; Meum est propositum, f. 58v; chvalozpěv na studenty na f. 68r-v: PRIEBSCH (1906), s. 451. Masopustní repertoár: PLEIJ (1983a), 3. kapitola; PLEIJ (1992); parodický recept v textu L uvádí DE FLOU (1897), s. 206–208, v textu B srov. JANSEN-SIEBEN (1987).

			3. Přednes a písemný zápis

			Podrobný přehled problematiky komunikace mezi autorem a publikem i geneze textů ve středověku podává GREEN (1994). K orálním tradicím ve vztahu k středonizozemské literatuře SPIJKER (1990), s. 203–227; GERRITSEN (1992a). RICHTER (1994), s. 64–72, poukazuje na silnou účast publika. Lživá literatura je dále rozebrána v kapitole V/4. O nutkání k variacím a o jejich atraktivitě pro publikum pojednává ORTUTAY (1959), zejména s. 182; o oblibě lživé látky a „soutěži“ mezi recitátory Verfasserslexikon, díl 5 (1983), col. 1044; srov. VASVARI (1991), s. 180; CHAUCER (1995), ř. 13 899–13 910. ONG (1988), zejména s. 16–27, podává stručný přehled moderního terénního výzkumu mezi recitátory a zpěváky; na s. 62 konstatování o shodách. Všechny informace o třech starofrancouzských textech spolu s kritickou edicí s variantami uvádí VÄÄNÄNEN (1947). Výraz „dějová kostra“ je převzat ze SPIJKERA (1990), s. 205. Edici irského textu o Cockaygne podává ROBBINS (1959), s. 121–127, 317–319; srov. DE CALUWÉ-DOR (1977; 1978; 1980); srov. TIGGES (1988). Odkazy na německé texty na téma Schlaraffenland v BOLTE (1910), s. 187–193; edice BRANT (1854), CXXII–CXXIII; RICHTER (1984), s. 149–152; MÜLLER (1984), s. 48–51, 55–58. O orálních rysech ve čtených textech srov. SCHOLZ (1950), s. 84–90. Citát z Natuurkunde (1968), díl 1, s. 275, ř. 5–8, komentář díl 2, s. 623–630. K Caedmonovi a písemnému záznamu jako paměťové pomůcce recitátorů na rozdíl od doslovného memorování ONG (1988), s. 57–58; YATES (1988), s. 27 passim. Dále srov. CARRUTHERS (1994). Odkazy v textech o Zemi hojnosti: B 19–20, L 21–22, B 91–92.

			4. Písemné záznamy ústní lidové slovesnosti

			O orální vyprávěcí technice, resp. o zapisování z paměti srov. DUGGAN (1975), s. 74; ONG (1988), s. 34–40; SPIJKER (1990), s. 217, 226. Citace L 4 / B 4, L 7 / B 7, L 94 / B 108, L 12, L 58 / B 66; vypravěč v ich-formě v L 4, 5, 6, 14, 98; B 4, 5, 6, 108, 117, 130; úvodní verše: L 1–3; dále L 4, L 7. Uvedené vycpávky L 83, L 94, B 100, B 24, B 36, B 108, B 123, B 101; L 10 / B 10, L 20 / B 18, L 96 / B 110, L 18 / B 16, 48, B 34 / L 40, B 63–64 / L 55–56. K příslovím HARREBOMEE (1980), díl 1, s. 344; díl 3, s. 410; SURINGAR (1873), s. 125–126, 494; FRANK (1991), s. 317–319 pojednává o příslovích u Bruegela. Citace: B 21–24; B 67–68, B 73–75. Opakované klíčové věty: B 19, 97 (tyto i dvakrát v L, avšak méně výstižně: L 21, 78), B 58, 82, B 16, 48. B 63, 125: úvodní obrat: B 76, 114, 89; výhrady v L, jako často, kvůli textovým ztrátám; přesto: L 12, 46, 86. Další opakování: B 63–64 / 83–84, B 62 / 70, B 76 / 89 / 103 / 114. Pasáž o sexu: B 103–113. Závěr: B 130–132, L 99–100. Rubíny v B 24 jsou podrobně rozebrány v kapitole VIII/3. O spontánních poruchách paměti srov. též SPIJKER (1990), s. 217. Ironická stavovská satira je rozebrána v PLEIJ (1983), s. 177–186; tamtéž informace o Der sotten ende der narren scip: BRANT (1500). Veškeré informace o starofrancouzských textech a kritickou edici (F) s variantami uvádí VÄÄNÄNEN (1947). K charivari srov. REY-FLAUD (1985); PLEIJ (1989). Shody s pečenými husami: F 39–42, B 72; shody se zvýšenou frekvencí svátků: F 80–88, B 98–102, L 77–85.

			5. Přítomný potenciál

			K recitátorům v Nizozemí PLEIJ (1977); PETERS (1983), s. 172–206; HOGENELST (1993); MEDER (1996). Hildegaersberch je podrobně pojednán v MEDEROVI (1991). K odporu proti pouličním básníkům srov. dále u BOENDALA. Citát z deventerského nařízení uvádí HOGENELST (1993), s. 97; „snelryem“ JONCK­BLOET (1851–1855), díl 3, s. 600. Údaje o Pieterovi den Brantovi a text od něj srov. v BATSEHIER (1976), s. 8–11; DE PAUW (1893–1897), s. 577–580. Ke Caed­monovi srov. FRY (1975), s. 42–44. Van den IX Besten v Handschrift (1994), s. 146–164, ř. 1–3, 14, 23. Bruselský satirický rýmovaný text uvádí CUVELIER (1928): citovány jsou ř. 1–3; srov. PLEIJ (1988a), s. 155–158. Boendalův text se nachází v jeho spise Der leken spieghel (1844–1848), díl 3, 15. kapitola: předmětem rozboru jsou zejména ř. 119–182; srov. GERRITSEN (1992b); PLEIJ (1995c), s. 161–167. Citát z Tristana a Isoldy podle úpravy Bédiera: Tristan (1964), s. 48; v této pasáži překládá fragment z hornoněmecké verze od Eilharta z Obergu. Také Chaucer důsledně rozlišuje mezi příběhy z písemné tradice a těmi z tradice ústní, které zastupují postavy „Man of Law“ a „Wife of Bath“ – MULDER-BAKKER (1996), s. 50.

			6. Prozaický text o Zemi peciválů (Luilekkerland)

			Základní informace uvádím v VI/1. Doporučení k prezentaci tištěné literatury VERMEULEN (1986); srov. PLEIJ (1995a). V souboru Veelderhande geneuchlycke dichten se objevují: Dichten (1899), s. 40, 49, 64, 72, 110, 115, 142, 156, 163, 188, 191, 195, 199. K raným (dolnoněmeckým) tiskům textů o Aernoutech FRANTZEN (1920). Dále srov. překlad a doslov v Van schelmen (1985). K dřívějšímu tisku textu o životě kvazi-světce Laudata Leven (asi 1550); od textu Jan Splinters testament jsou známy nejméně tři samostatná raná vydání: Genoechlicx (asi 1508), DE PAUW (1893–1897), díl 1, s. 684–690; Testament (1584); Testament (asi 1600). K žertovným datacím a podobným prvkům v masopustním repertoáru PLEIJ (1983a), 3. kapitola; dokument z roku 1517 je (s vyobrazeními) rozebrán v PLEIJ (1983b); odkazy na německou masopustní hru Prozesz (1991), s. 350–351. K pozdějším rýmovaným letákům a písním DE KEYSER (1956); DE MEYER (1962), s. 432–440; DE MEYER (1966); VAN VEEN (1976), s. 116–117. Dále srov. Verhael (1692); Af-vaaren (asi 1700); KALFF (1884), s. 490–491; SCHELTEMA (1885), s. 265–266. Veškeré informace o Schlaraffenland Hanse Sachse (dále S) uvádí BOLTE (1910), s. 187–193. Dále srov. SACHS (1893), č. 4, s. 8–11; WUNDERLICH (1986). Moderní překlad do němčiny MÜLLER (1984), s. 57–58. Sachsův text byl přeložen i nezávisle na textu G do tištěných nizozemských veršů v 18. století: DE MEYER (1960). K novinovým zprávám v 16. století srov. MOUT (1984), s. 365. K souvislosti mezi prózou a (větší) pravdivostí oproti veršům SCHOLZ (1980), s. 184–186; obecněji LIE (1994). „Item“ v ř. 22, 33, 52, 102, zpětný odkaz ř. 138. „Marnotratné děti“ či „děti z bílého chleba“ jako pozdně středověký městský fenomén blahobytu rozebírá PLEIJ (1983a), s. 205–210; PLEIJ (1988), s. 148–150; PLEIJ (1995b), s. 177. Příklady od Sachse uvádí MÜLLER (1984), s. 48–51, 55–57. Komický překlad „Weihnachten“ v S 3 a G 5; spánek na polštářích a lov havěti: S 58–60. Zmíněná rozšíření v textu G: 19, 31–32, 75–79, 79–81, 43–45, 59–60. Vydělávání peněz: G 82–86; dlužníci: G 140–163; odměna pijákům: G 86–101; odměna za špatné chování: G 86–101; nevěstky: G 182–191. K obrazu Antverp jako města nevěstek PLEIJ (1993a), s. 83–85; k tématu „marnotratné děti“: S 101–107, G 225–237. K Wachtelmäre srov. Verfasserslexikon, díl 4 (1953), col. 729–730; Wahtelmaere (1828). Dále srov. k oběma rýmovaným rétorickým fraškám kapitolu V/4–5.

		



  


		
			III. UJÍST SE DO ZAPOMNĚNÍ

			1. Stravovací zvyklosti

			K pozitivnímu a negativnímu hodnocení „přírody“ PLEIJ (1990), s. 17–78. Tzv. Kerelslied a Van den Kaerlen v KOMRIJ (1994), s. 222–224, 171–175; STIJEVOORT (1930), č. 15, 66; srov. BIJNS (1902), s. 335; Liedekens-Boeck (1968), č. 213; Boerden (1957), s. 39; MACROPEDIUS (1995), s. 53. K typicky selskému jídlu MONTANARI (1994), s. 102; BERGNER (1990), s. 47–48. K postavě „Petrarkovského mistra“ SCHEIDIG (1955), s. 204 (s vyobrazeními); RAUPP (1986), s. 27–28. Veškeré odkazy na posměšné prognózy uvádí Water (1980), s. 68, ř. 162; BIJNS (1902), s. 335. Bohatě ilustrovaný přehled měsíců vyobrazených v kalendářích podává HANSEN (1984). Jednotvárnou stravu mezi léty 1000–1300 zmiňuje VAN WERVEKE (1967), s. 5; lepší potravinovou situaci po tomto období („masožravá Evropa“) konstatuje MONTANARI (1994), s. 87–88; JANSEN-SIEBEN (1993), s. 161–163; SALISBURY (1994), s. 58. K jídelním zvyklostem aristokracie: MONTANARI (1994), s. 98–105; BERGNER (1990), s. 47–48; BUMKE (1986), díl 1, s. 241–246; LAFORTUNE-MARTEL (1984), s. 97–98; SCHOTEL (1840), s. 9–14. Nadto podle SALISBURYHO (1994), s. 57, šlechta jedla především maso. Divoká zvěř v Zemi hojnosti: L 42–45, B 39–42. Zvířata jako potrava člověka a maso jako útěcha: THOMAS (1990), s. 16, s. 304–305; SALISBURY (1994), s. 43. Ovoce: DE LORRIS (1991), ř. 8177–8188; DE ROOVERE (1866), s. 65. Koření: L 67–68, B 85–86, G 30–31, 60; MONTANARI (1994), s. 77; LAURIOUX (1989), s. 206–207; MAERLANT (1857–1863), díl 3/1, 39. kapitola, ř. 37–38. Text Egidia v VERDAM (1892), s. 286. Masopustní hra: HUMMELEN (1968), I N 8, f. 149r; refrén: KOMRIJ (1994), s. 1140; DE LORRIS (1991), ř. 11712–11721. Luxusní selská jídla a pestrost: VAN DEN BERGHE (1950), ř. 228–229, 343–349, 354; k d’Heere srov. KOMRIJ (1994), s. 1170; DE DENE (1978–1979), díl 2, s. 94; DE WEERT (1915), ř. 1308–1311.

			2. Hlad a nedostatek

			K malému počtu strukturálních hladomorů VAN WERVEKE (1967); RUSSELL (1972), s. 66; BLOCKMANS (1980), s. 56, který upozorňuje, že samotný hlad byl příčinou úmrtí jen výjimečně; MONTANARI (1994), s. 18, 38. K závislosti na přírodním prostředí BEHRE (1990), s. 78–80, 86. Potřebu kontrastů s přítomností, které jsou nacházeny právě ve středověku, zmiňuje PLEIJ (1990), s. 220–234; PLEIJ (1993b), s. 7–13, 34–35. Monografie o středověkých hladomorech neexistuje; přehledy o hladu a nedostatku v době starého režimu: TORFS (1859–1862) – jsou velmi nespolehlivé a špatně doložené i pro období středověku (díl 1, s. 145–250; díl 2, s. 231–253). CURSCHMANN (1900) končí už rokem 1315 a je pochopitelně poměrně zastaralý. K prolínajícím se příčinám a důsledkům BLOCKMANS (1980), s. 56; CURSCHMANN (1900), s. 18–23; srov. VAN CAPPEL (1906). Mnohé kroniky uvádějí jako příčinu výhradně  mstitelskou ruku boží. Velthemovo pokračování Maerlantova textu Spiegel historiael uvádí u hladomoru z let 1315–1317 pozoruhodnou směsici příčin: od božího hněvu přes přírodní katastrofy po ekonomické okolnosti: VELTHEM (1906–1938), díl 3, 24.–25. kapitola. Hladomory často zastínila morová epidemie: CURSCHMANN (1900), s. 60–62; MONTANARI (1994), s. 84; srov. VERHOEVEN (1992), s. 9; LUCAS (1930), s. 358, 364–365; ROMMEL (1893), s. 66. Nejasnosti v pojmech „hladomor“ a „nedostatek“ komplikují výklad jak v pramenech, tak v moderní interpretaci. K přemnožení sarančat roku 873 CURSCHMANN (1900), s. 22; VAN CAPPEL (1906), s. 21–22. Příklad vlivu počasí na hladomor z let 1124–1125 uvádí GALBERT (1967), s. 84–89. K lichvě CURSCHMANN (1900), s. 47–51. Dále srov. několik příkladů uměle vyvolaného nedostatku v Bruselu u VANHEMELRYCKA (1984), s. 169, 159–161. Již ŘEHOŘ Z TOURS označuje lichvu za příčinu hladomoru v Galii v letech 584–591 (1974), s. 427. K Hildegaersberchovi a Laurisi Janszoonovi MEDER (1991), s. 131, s. 594, pozn. 23; MARIJNISSEN (1971), s. 23–24; k Janszoonovi KUTTNER (1949), s. 218–227. O válce CURSCHMANN (1900), s. 25. K nedostatku mezi léty 1000–1300 a ke třem tehdejším hladomorům VAN WERVEKE (1967), s. 5. Dále srov. VAN CAPPEL (1906), s. 35, který tvrdí, že jich za stejné období dokáže identifikovat sedm; MONTANARI (1994), s. 54, uvádí pro 11. století šestadvacet období nedostatku. Zemědělství produkovalo pouze polovinu až třetinu výnosů oproti počátku 20. století: VAN CAPPEL (1906), s. 29. K hladomoru z let 1315–1317 CURSCHMANN (1900), s. 33, 208–217 (včetně přehledu pramenů); LUCAS (1930); VAN WERVEKE (1960; 1967), s. 6; FRANK (1990), s. 96–97 (pro Anglii); BOENDALE (1839), díl 5, 10. kapitola, ř. 779–850 – citát ř. 805–810; VELTHEM (1906–1938), díl 3, 24.–25. kapitola. Anekdotu o Ludvíku X. uvádí TORFS (1859–1862), díl 1, s. 176: její pravdivost není rozhodující, důležité je, že byla vyprávěna. RUSSELL (1972), s. 66, popisuje společenskou kontrolu při využívání zemědělské půdy. Narůstající strach z hladu a nedostatku ve 14. století: MONTANARI (1994), s. 18, 38, 82, 84, 110–111; FRANK (1990), s. 88–89. Závažné důsledky uvádějí VAN WERVEKE (1967), s. 5–7; CURSCHMANN (1900), s. 27, 62–67; VAN CAPPEL (1906), s. 149; LUCAS (1930), s. 363; FRANK (1990), s. 85. Z deníků De Doppereho ROMMEL (1893), s. 66. Zmínka o boží režii nechybí téměř v žádné kronice, srov. CURSCHMANN (1900), s. 12–14; VAN CAPPEL (1906), s. 20–21. Hladomory patří ke Stvoření, které bylo po prvotním hříchu zkaženo, a v tomto duchu se objevují i v Bibli: například Gn 12,10; 26,1; 41; Rt 1,1; 2 Sm 21,1; 1 Kr 18,2; 2 Kr 6,24–30; Sk 11,28. Podle evangelií hladomory předznamenávají zejména konec časů: Mt 24,7; Mk 13,8; zejména Lk 21,11. Tyto biblické pasáže poskytují model pro dobové interpretace nedostatku: GALBERT (1967), s. 84–85 (s odkazem na Ž 105,16); srov. GREGORIUS (1974), s. 584; ALPERTUS (1980), s. 17; Glaber u DUBY (1993), s. 120; Sidrac (1936), s. 64, vyjadřuje pozdně středověký postoj laiků: hlad je trestem za prvotní hřích.

			3. Topos hladu

			Důraz na strach klade GALBERT (1967), s. 84–89. Hrůzostrašné příběhy v kronikách uvádí CURSCHMANN (1900), s. 57; srov. WALKER BYNUM (1987), s. 2; MONTANARI (1994), s. 16, a další příklady v této kapitole. K děsivým vzpomínkám na velké hladomory Handwörterbuch (1927–1942), heslo „Hunger“. K Jr 14 FRANK (1990), s. 96. BUNTE (1992) vydává kompletní edici všech pramenů z 16. století a pramenů ve středonizozemštině se zprávami o hladomoru během obléhání Jeruzaléma roku 70; srov. Beschryving (1741), s. 35–39. O čtyřicet let pozdrženém božím hněvu Boek (1994), s. 13. O tapiseriích WEIGERT (1962), s. 52. První dojmy Arenta Willemszoona při pohledu na Jeruzalém uvádí Bedevaart (1884), s. 103–104. Dvě tradice ve středonizozemské literatuře rozebírá Braekman Boec (1984), s. 6–8. K Maerlantovu textu Wrake VAN OOSTROM (1996), s. 254–255, s. 263. Opakující se motivy ve vybraných pasážích o zničení Jeruzaléma uvádí Bunte (1992); obraz matky zabíjející a požírající vlastní dítě nikdy nechybí. Biblický předobraz: 2 Kr 6,24–30. Tento motiv se vyskytuje i v legendách a pověstech: Handwörterbuch (1927–1942), heslo „Hunger“, col. 503. Předobrazy jiných hladomorů uvádí KRAMER (1971), s. 100; MAERLANT (1857–1863), díl 3, 31. kapitola, ř. 13–18; díl 4, 41. kapitola, ř. 41–43; LUCAS (1930), s. 355, 364, 376; TORFS (1859–1862), díl 1. s. 179; COHN (1984), s. 277. K toposu hladu srov. MONTANARI (1994), s. 56. K Glaberovi DUBY (1993), s. 120–123. Kuriózní detaily uvádí ALPERTUS (1980), s. 17; Glaber v DUBY (1993), s. 121–122. Náhražková strava v VAN CAPPEL (1906), s. 26, s. 148–149; CURSCHMANN (1900), s. 58; MONTANARI (1994), s. 17, 55; LUCAS (1930), s. 356, 360; Glaber v DUBY (1993), s. 121, 122; Beschryving (1741), s. 35, 67; GREGORIUS (1974), s. 427; Proverbes (1937), s. 70 a obr. CXXX. Nečistá a mrtvá zvířata v VAN CAPPEL (1906), s. 148–149; CURSCHMANN (1900), s. 58; MONTANARI (1994), s. 55; Beschryving (1741), s. 67; Glaber v DUBY (1993), s. 121; LUCAS (1930), s. 355, s. 370. Tresty pro nenažrance v pekle jsou podrobně popsány v Boeck (1930), s. 168. Kanibalismus jako příznačné chování okrajových národů uvádějí CURSCHMANN (1900), s. 59; CAMPORESI (1989), s. 48–53; PAGDEN (1981), s. 17–18. MANDEVILLE (1908), col. 154, 213, 244. K antickým bakchanáliím PAGDEN (1981), s. 19–20. Citace z Elckerlijc (1967), ř. 26–29. Chování při hladomorech FRANK (1990), s. 97; Glaber v DUBY (1993), s. 120–123; Beschryving (1741), s. 36, 39, 53, 56, 61, 66, 67; LUCAS (1930), s. 355–356, 376. Dále srov. v této kapitole uvedené pasáže u MAERLANTA a TORFSE. Nepohřbená těla jako předobraz: Jr 14,16; srov. FRANK (1990), s. 96–97; Boeck (1984), f. L2v; Glaber v DUBY (1993), s. 122–123. Obrovské množství obětí: (Mety anno 1316): CURSCHMANN (1900), s. 61–62; LUCAS (1930), s. 362; srov. Beschryving (1741), s. 52, 56; MAERLANT (1857–1863), díl 4, 51. kapitola, ř. 39–42; BOENDALE (1839), díl 5, 10. kapitola, ř. 832–833; LUCAS (1930), s. 366.

			4. Omamné účinky půstu

			O postních cvičeních pouštních otců BROWN (1990), s. 172–176; FOX (1986), s. 19; srov. Vaderboec (1480), f. A7r, G2r, G4r-v; obecně srov. WALKER Bynum (1987). K jídlu jako znamení úpadku Sidrac (1936), s. 45; Tertullianus je citován v FAAS (1994), s. 41. Obraz Lucase van Leydena se nachází ve sbírce Rijksmusea v Amsterdamu. K příkladům hédonistického přejídání SCHMITT (1995), s. 43, 144. K Adamovu vegetariánství a „nepřirozenosti“ pojídání masa THOMAS (1990), s. 304–305; srov. BERGNER (1990), s. 47–48. Předobrazy v Bibli: Dn 1,8–16; odtud také silný ideál klášterního života, např. u cisterciáků: DUBY (1989), s. 67, ve středonizozemské literatuře probíráno s odkazem na Boëthia: BOENDALE (1844–1848), díl 1, 24. kapitola, ř. 45–55; 31. kapitola, ř. 1–13; srov. DE DENE (1978–1979), díl 2, s. 40, 56. Smradlaví masožravci v hrobě: masopustní hra v HUMMELEN (1968), I N 8, f. 150r. Anekdotu o Františkovi uvádí MAERLANT (1954), ř. 2211–2218. Postění jako šílenství a demonstrativní stravování poustevníků: WALKER BYNUM (1987), s. 2, 196. Rajský catering v keltských cestopisech: OSKAMP (1970), s. 139; srov. Reis (1994), ř. 469–475. K čichačům jablek CAMPORESI (1994), s. 286–296; zmiňováni jsou ve všech encyklopedických přehledech okrajových národů. Camerini v BOAS (1978), s. 138–139, a rovněž se vyskytují u Mandevilla. Extrémní půsty jeptišek a jiných žen uvádí WALKER BYNUM (1987), s. 73–129. Lidwinin populární životopis s překladem Leven (1989). Příklady postních praktik u sester příslušejících k devotio moderna: Verlangen (1993), s. 120, 155. Eucharistie v Janově evangeliu J 6,48–51. BRUGMANOVO kázání (1948), s. 110–146, zvl. s. 114–115; Augustinovo kázání cituje MONTANARI (1994), s. 30; RUUSBROECKŮV text Van den xij beghinen, 36. kapitola: (1944–1948), díl IV, s. 85; velikonoční hymnus cituje WALKER BYNUM (1987), s. 49–50, která s. 67–68 rovněž pojednává o duchovních důsledcích přijímání Kristova těla a krve. Obvinění Římanů z kanibalismu FAAS (1994), s. 39–41; s. 93, o jejich vlastních tradicích hodování. Kus masa u křižáka Jana z Montfoortu zmiňuje ZEEBOUT (1572), s. 252. Text o sv. Vavřinci Rinclus (1893), ř. 311–313. Pohřební zvyky okrajového národa u Mandevilla analyzuje GREENBLATT (1992), s. 44–45. Ve středověku panoval hluboký strach, že člověk zůstane nepochován a stane se potravou pro zvířata: SALISBURY (1994), s. 71–72. O tom svědčí v literatuře také dojemný příběh o Griseldě v CHAUCEROVÝCH Canterburských povídkách (1995), ř. 8482–8488, 8594–8597, 9007–9010: hlavní starostí Griseldy po ohlášené popravě jejích dětí je, že jejich těla zůstanou nepochována a padnou za oběť mrchožroutům. O halucinacích z nedostatku potravy CAMPORESI (1989), s. 127; MONTANARI (1994), s. 150–151. Vize bohatého jídla u Apollónia pojednává BROWN (1990), s. 174. Zdrogovaná Evropa: CAMPORESI (1989), s. 14–15 (úvod od R. Portera), s. 17–20, 122–127; srov. CAMPORESI (1994), s. 38–39, 228–236, 275. ERASMOVA šňupající Bláznivost: (1959), s. 41; srov. s. 29. O bojovných Turcích pojednává Boeck (1542), f. E3v; k obrazu Turků v pamfletech 16. století MOUT (1984). K Jobově zemi MANDEVILLE (1908), col. 131. K vizím obecně GARDINER (1993); AUBRUN (1980). WALKER BYNUM (1987) se věnuje extrémnímu sebezapření ve stravování žen. O Lidwině Leven (1989), zvl. s. 90–91.

			5. Obrana v podobě obžerství

			Přísloví: Proverbia (asi 1484), f. A1r; srov. KLOEKE (1959), s. 42. K výpadku DE WEERT (1915), ř. 1307; VAN DELF (1937–1939), díl 2, s. 209, ř. 118–121 (k Prvnímu přikázání). Dále srov. DE VOOYS (1902), s. 362. Verš o bratrech Aernoutech v Dichten (1899), s. 92. Častá výtka, že lidé uctívají břicho jako boha, vychází z Fp 3,19; Ř 16,18, přičemž druhý citát se vyskytuje jen ve středonizozemských verzích, například: „Want aldusdanighen en dienen onsen Heer Ihesu Cristo niet, mer horen bueke“ – Testament (1979), s. 208. Panické přejídání GALBERT (1967), s. 85–86; Ulenspieghel (1986), s. 101. O posvátném charakteru společného hodování ALTHOFF (1990), s. 24–25; ARIÈS (1987), s. 344, 352, 354. Názvy různých druhů hostin uvádí LINSKENS (1976), s. 110–111. Jídlo jako vítězství nad smrtí zdůrazňuje BAKHTIN (1984), s. 281–283, 302; srov. WALKER BYNUM (1987), s. 2; MONTANARI (1994), s. 111. K hrdinským jedlíkům mezi Franky MONTANARI (1994), s. 36–37, kde s. 39–40, popisuje vnitřní rozpolcenost při jídle u Karla Velikého; srov. MAERLANT (1857–1863), díl 4, 2. kapitola, ř. 39–50; VAN OOSTROM (1996), s. 319. Závod v jídle mezi Lokim a Logim: MONTANARI (1994), s. 37; na s. 71 rozebírá Chanson de Guillaume, v kontrastu k tomu dvorské romány jako Erec, srov. BUMKE (1986), díl 1, s. 246. Mnoho postních dnů: MONTANARI (1994), s. 92; srov. JANSEN-SIEBEN (1993), s. 159. K jarním slavnostem a integrovaným církevním svátkům bláznů obecně PLEIJ (1992) a tam uvedená literatura. Klášterní hody a společné žranice BISCHOFF (1967); Handwörterbuch (1927–1942), díl IV, col. 745–760; MNW IV, col. 1622. Dále srov. MONTANARI (1993), s. 37, který popisuje také incident v Cáchách; srov. LAFORTUNE-MARTEL (1984), s. 33. K aristokratickým přepychovým hostinám LAFORTUNE-MARTEL (1984), s. 18, 71 a passim; srov. DUBY (1973), s. 350; BERGNER (1990), s. 47–48; BUMKE (1986), díl 1, s. 242. Rovněž Maerlant považoval takové chování panovníka za nutné: VAN OOSTROM (1996), s. 233–234. Veřejné předvádění hojnosti „lidu“ uvádějí MONTANARI (1994), s. 107 (Bologna); MACROPEDIUS (1995), s. 49. Stolní fontány s nápoji LAFORTUNE-MARTEL (1984), s. 43–44, 116–117; srov. Style (1962), č. 126 a tabulka CVII; další nápojové fontány: PLEIJ (1988a), s. 117–118, 350–351; SMIT (1995), s. 318–319; LAFORTUNE-MARTEL (1984), s. 49, 116–117 (Brusel 1409); GUENÉE (1968), s. 12, 21. Kronyk (1839–1940), díl 2, s. 109, 110, 111, 225, 230 (Bruggy 1440, Gent 1458); DE ROOVERE (1866), s. 32 (Bruggy 1468); Rakouská národní knihovna ve Vídni, Cod. 2591, f. 45v (Bruggy 1515); DUPUYS (1515), f. E5r. (1515); Triumphe (1515), f. C2v (1515). LAFORTUNE-MARTEL (1984) se věnuje bažantí hostině v Lille; srov. JANSEN-SIEBEN (1993), s. 164. Podobné příklady také z Bologne 1487: MONTANARI (1994), s. 107–108.

			6. Jídlo v pohybu

			O spektakulárních výjevech na stole CAMPORESI (1994), s. 85–86; srov. též mědirytinu z roku 1585 u JOCKELA (1995), s. 34. O překvapivých chodech podle receptů z kuchařek JANSEN-SIEBEN (1993), s. 165–175. O vepři s jelity v břiše LAFORTUNE-MARTEL (1984), s. 40; o velrybě roku 1468 DE ROOVERE (1866), s. 66; dorty s ptáčky: LAFORTUNE-MARTEL (1984), s. 33; MONTANARI (1993), s. 107; aréna s hadem a holubem LAFORTUNE-MARTEL (1984), s. 35–37; obléhání Jeruzaléma na hostině roku 1378 VAN WINTER (1976), s. 50. O lodích na jedné z hostin v roce 1468 LAFORTUNE-MARTEL (1984), s. 53; DE ROOVERE (1866), s. 40–66  s popisem Věže v Gorkumu s. 47–48. O hrátkách v římské kuchyni píše FAAS (1994), s. 16–18. Všechny hostiny s výraznou rolí zvířat shrnuje DE ROOVERE (1866), s. 40–66. K zábavě s antropomorfními zvířaty ve světě naruby PLEIJ (1988a), s. 135–137. Obsáhlý katalog figurálních iluminací ve středověkých rukopisech uvádí RANDALL (1966); srov. CAMILLE (1992). Zbraně a jiné předměty jako pokrmy DE DENE (1976–1977), díl 2, s. 122–123, ř. 14–18; Confrarie (1520–1540), f. B1v-B2r. Bezplatné jídlo v ráji, včetně zvířat v Gn 1, 26, 28, 30; Papiase cituje BENZ (1974), s. 94; Adamova nadvláda nad zvířaty a jejich využití pro člověka v THOMAS (1990), s. 16, 304–305; SALISBURY (1994), s. 43; k Maerlantově etymologii VAN OOSTROM (1996), s. 53, 199, 200. O tom, že zvířata se dostávala ke konzumentům živá, MONTANARI (1994), s. 74–75; rostoucí odpor ke zvířecím porážkám uvádí THOMAS (1990), s. 309–310, s ideou, že tato skutečnost stojí u vzniku novodobého snu, přišla dr. Tamara Bos, absolventka Amsterdamské univerzity. K eucharistii srov. kapitola III/4. Přísloví v SARTORIUS (1561), f. K3v; srov. STOETT (1943), č. 523. Petronius citovaný u FAASE (1994), s. 91; PETRONIUS (1988), s. 64. Obraz Mandyna v městském muzeu v Lovani. Biblický text: Ex 16,13; další předobrazy nadpřirozeného zásobování potravinami: 1 Kr 17,16; J 6,1–13. K typologickým souvislostem VAN LAARHOVEN (1992), s. 126; podle těchto zázračných biblických vymožeností podobné zprávy ze současnosti: Strauss (1975), č. 4; Wickiana (1975), s. 181; srov. TORFS (1859.1862), díl 1, s. 153. Alexandrovy převrácené ryby zmiňuje VERRYCKEN (1990), s. 150. MANDEVILLOVO vyprávění (1908), col. 166–167; srov. příklad Odorika – srov. MANDEVILLE (1964), s. 337. K tomu srov. DELUMEAU (1992), s. 103. Keltické cestopisné vyprávění: OSKAMP (1970), zvl. s. 149. Zprávu o pobytu mezi kanibaly uvádí STADEN (1558), f. E4r, G3v-G4r. O spontánním růstu potravy MANDEVILLE (1908), col. 163–164, 224; srov. tzv. stromové husy ve Vensters (1984), s. 15–16; UYTTERSPROT (1989), s. 243, 247. Spontánní obživa v říši snů: Confrarie (1520–1540), f. B2v-B3r. Přísloví na konci textu KOMRIJ (1994), s. 112–113.

			7. Literární občerstvení

			O masopustních zvyklostech a repertoáru obecně PLEIJ (1983a); PLEIJ (1992). Kuchyňský humor BUMKE (1986), díl 1, s. 271–274; srov. CAMPORESI (1989), s. 81. Texty o obžerství DE DENE (1978–1979), díl 2, s. 95–102, zvl. s. 96–97. O parodických kázáních obecně KAYSER (1983–1984); edice textu o sv. Nýmandovi PLEIJ (1983), s. 276–280; citace ř. 47–49, 133–143; srov. překlad v KOMRIJ (1994), s. 1047–1055. Pečená labuť: Carmina (1930–1971), č. 130, díl 1/2, s. 215; překlad Carmina (1959), s. 98–101, zvl. s. 101. Husa Alijt v KALFF (1890), s. 182–185; text o sleďovi v De VREESE (1922); srov. RESOORT (1975–1976), s. 653. Kvazi-dokumenty z 18. století uvádí BRAEKMAN (1992), s. 298–322. O debatách a rvačkách mezi Masopustem a Půstem BAKHTIN (1984), s. 298; Jeux (1977), VII–XIV; Lozinski (1933); srov. DE LA CHESNAYE (1991), s. 9; MOLINET (1936–1939), díl 2, s. 636–648. Nizozemská masopustní hra v HUMMELEN (1968), f. 1  N 8; citace na f. 148r; obraz s tímto tématem asi z roku 1600 se nachází v klášteře sv. Kateřiny v Utrechtu. Grafika „Souboj ryby a masa“ se nachází v Ashmolean museum v Oxfordu: DE MEYER (1970), č. 93. Postava Heer Ghybe v PLEIJ (1989), s. 309; srov. BRAEKMAN (1992), s. 13–55; WRIGHT (1865), s. 373. O kuchyňském náčiní jako zbraních BAKHTIN (1984), s. 184. Bruegelovi připisovaný obraz s nenažraným otesánkem se nachází ve Státním muzeu v Kodani; příbuzný obraz z roku 1600 se nachází v Mayer van de Bergh Museum v Antverpách; pro grafiky srov. LEBEER (1969), col. 136–143. O písních s notovou osnovou z jídla PLEIJ (1983b); na obraze s názvem „Hospodská scéna“ z druhé poloviny 16. století zpívá společnost z rozevřeného zpěvníku s takovou osnovou: SZMODIS-ESZLÁRY (1990), č. 15. O groteskních deformacích obecně BAKHTIN (1984). Bruegelova kresba „Gula“ z roku 1557 v MÜNZ (1961), obr. 128, kat. č. 131; pro grafiku srov. LEBEER (1969), č. 22. Ysengrimus (1987), s. 30–31. Příklady keltské a germánské žravosti uvádí Helden (1979), s. 92–103; STURLUSON (1983), s. 57–58, 25; srov. MONTANARI (1994), s. 23. Příklady z raně novověké italské literatury a zpráva z Pikardie o autofagii v CAMPORESI (1989), s. 37–40; další příklady autofagie: RANDALL (1966), obr. 449; CAMILLE (1992), s. 64; srov. též ozdobné hlavice sloupů v klášteře Maria Laach v Německu. Bredská hra v PLEIJ (1996); srov. Sacramente (1985). Hra z Turnhoutu v VAN BALLAER (1890). O přezdívkách dále příklad v VAN OOSTROM (1996), s. 90; srov. PLEIJ (1988a), s. 112–113. Parodická jména se objevují v řadě textů (mimo jiné v textech o bratrech Aernoutových): Dichten (1899), s. 87–88, 89, 92, 93, 103, 110, 122–125, 168, 173–182, 183–185, 186, 187–188. Severní Amerika jako Luilekkerland v DELUMEAU (1992), s. 152.

		



  


		
			IV. VYŠŇOŘENÉ RÁJE

			1. Ráj v podobě Země hojnosti

			Historii ráje zpracoval DELUMEAU (1992). Brodění se v prasečím hnoji v textu Land of Cockaygne ROBBINS (1959), s. 127, ř. 177–182; sýrové hory uvádí DE KEYSER (1956), s. 19–21. Citát z popisu ráje a další informace v DE VOOYS (1906), s. 105–106. O skrovném jídle v ráji srov. kapitola III/4. Citáty z textu Land of Cockaygne: ROBBINS (1959), s. 121, ř. 1–2, 5–16. Podobnosti s rájem podle Gn 2,8–25. K obrazu opakovaného pouličního spektáklu o vyhnání z ráje při procesích srov. kapitola I/1. Charakteristika Mandevilla v DELUZ (1988). O podřízenosti zvířat Gn 1,26, 28, 30; srov. Iz 11,6–10, 65:25; THOMAS (1990), s. 16, 304–305. K paralelám s texty o Zemi hojnosti B 39–42 (případně i B 72–75), L 42–45; srov. také G 40–51. Čtyři řeky a drahokamy v Gn 2,10–14; stříbrné mísy v B 79–80; rubín v B 24; srov. Ez 28,13. K alegorickému výkladu příběhu o ráji AUGUSTINE (1972), kniha XIII, 21. kapitola; KIRSCHBAUM (1968–1976), heslo „Paradies“; srov. Boen­dale (1844–1848), díl 1, 21. kapitola. O vlivu Písně písní PEARSALL (1973), s. 63; o motivu „líbezného místa“ RAEDTS (1992), s. 40. Dále srov. kapitola IV/5; k dalším snovým krajinám DELUMEAU (1992), s. 24; o výzdobě ráje obecně ještě CIORANESCU (1971). K biskupu Avitiovi z Vienne RAEDTS (1992), s. 40–41; pseudo-Basileus v DELUMEAU (1992), s. 23; o pojetí syrských křesťanů BENZ (1974), s. 99. Ke kontaminaci s antickou představou aurea aetas DELUMEAU (1992), s. 24; příklady prolínajících se tradic v BOAS (1978), s. 157–158; BENZ (1974), s. 98, pojednává o Janu Zlatoústém. DELUZ (1982), s. 146, píše o kodifikaci u Isidora; druhý mezník představuje Bartholomaeus (1485), kniha XV, 112. kapitola. O Henochovi a Eliášovi DE VOOYS (1906), s. 103–104, 120–121, 127–131; srov. VAN DELF (1937–1939), díl 2, s. 36. Citát z prvního středonizozemského popisu ráje v DE VOOYS (1906), s. 107; údaje z druhého popisu s. 117; paralely s verzí Země hojnosti B 98–102, L 77–84; o exotice DE VOOYS (1906), s. 119, 128. K Boschovu pojetí rajské zahrady VANDENBROECK (1989). O umístění ráje v Gn 2,8. Obecně srov. VERRYCKEN (1990), s. 46–49, 96–99. MANDEVILLOVO líčení (1908), col. 261–263. Ráj se objevuje na mnoha středověkých mapách světa: DELUMEAU (1992), 3. kapitola; další zprávy o jeho poloze DE VOOYS (1906), s. 117, 128; VAN DELF (1937–1939), díl 2, s. 36; srov. DELUMEAU (1992), s. 74; s odkazem na Ez 28,13–19 WEST (1992), s. 532. Údaj z knihy Sidrac (1936), s. 43–44: rukopis s tímto textem se nachází také v londýnském rukopise s textem o Zemi hojnosti. Vidění Petrissy DE VOOYS (1906), s. 128–129, které je zjevně inspirováno Pís 4,14–16, 5,1. O závislosti na počasí a útěše v podobě stálého klimatu PLEIJ (1988a), 1. kapitola. BOENDALE (1844–1848), díl 1, 21. kapitola, ř. 30–31, líčí stálost rajského počasí. O „věčném jaru“ v ráji KIRSCHBAUM (1968–1976), heslo „Paradies“, col. 381; srov. DELUMEAU (1992), s. 16–18, 23, k představě zlatého věku, Ostrovům požehnaných a raně křesťanským autorům; srov. BOAS (1978), s. 157. Mandevillův odpor k prudkým změnám počasí u Tatarů (1908), col. 110–111. Příklady zpráv o počasí v ráji: DE VOOYS (1906), s. 105; Sterfboeck (1491), f. C2v; KOLUMBOVA pozorování (1991), s. 83, 106, 110, 112, 115, 118, 157, 168. Ideální měsíc květen v DE VOOYS (1906), s. 105, 117; Levene (1968), ř. 65; Boeck (1930), s. 206; VAN DELF (1937–1939), díl 2, s. 36; přísloví v KLOEKE (1959), s. 75; obecně HANSEN (1984). Srážky v Zemi hojnosti a Zemi peciválů: L 75, 59–60, B 94–95, 67–68, G 31–32, 75–79. Řeky s nápoji: L 61–66, B 77–84; srov. G 22–24. Mléko, med, víno atd. v ráji a dalších zemích snů: Pís 5,1; DELUMEAU (1992), s. 17, 23–24, 103, 112; ENDEPOLS (1909), s. 54; Pelgrim­stocht (1948), s. 91; Reis (1994), ř. 745–749; OSKAMP (1970), s. 141.

			2. Navždy se vyhnout smrti

			Jordán v L 89. O omlazovacích pramenech obecně RAPP (1975); srov. CAMPORESI (1989), s. 31–32, 282–283; MEZGER (1991), s. 357–373. Údaje z textu o Třech králích a o Janu Zlatoústém Coninghen (1914), s. 129, pozn. s. 279. MANDEVILLOVA domýšlivost (1908), col. 146–147. Další zprávy o zázračné moci vody: J 5,2–4; srov Bedevaart (1884), s. 81; HERODOTOS (1955), s. 183; OSKAMP (1970), s. 163–164; STEPHANUS (1877), č. 80; Virgilius (1950), f. E3r; WILLEMS (1839); MANDEVILLE (1908), col. 146–147; PENNINC (1957), ř. 3586–3592; Verzameling (1851), s. 69–70; LEENDERTZ (1896), s. 98; SACHS (1899), s. 321–323. Dále srov. průvodce pro poutníky v londýnském rukopise: DE FLOU (1897), s. 419; DELUMEAU (1992), s. 71–72. Nesmrtelnost v ráji podle Pís 4,15, J 5,2–4; srov. VAN DELF (1937–1939), díl 2, s. 37. A v nebeském ráji: Zj 22,1–2; srov BOAS (1978), s. 167. Už od babylonských legend: ENDEPOLS (1909), s. 51. Téma „zkracování lidského věku“ v Ridderboek (1991), s. 24–25; k Adamovu věku SCHORBACH (1894), s. 205. Příklady omlazovacích metod v pořadí: Virgilius (1950), f. E3r; HAZELZET (1988); GEISBERG (1974), G 1584; STRAUSS (1975), 1100; HOL­LAAR (1980), s. 421 (Deventer); BOAS (1978), s. 169–170 (irský ostrov bez smrti); ’t Scep (1514), 163. kapitola („quinta essentia“); k tomu VAN GIJSEN (1993), s. 134; BARTHOLOMEUS (1485), kniha XV, 112. kapitola, uvádí irský ostrov. O raně křesťanském křestním rituálu LEUPEN (1996), s. 34–35. Rajský potůček v Huonovi z Bordeaux, k němu DELUMEAU (1992), s. 69; země kněze Jana u MANDEVILLA (1908), col. 146–147; srov. DELUMEAU (1992), s. 103, 109. O Nilu DELUMEAU (1992), s. 71; VANHEMELRYCK (1994), s. 174–181; SCHAMA (1995), s. 263–267. K délce lidského věku Boeck (1930), s. 206; Sterfboeck (1491), f. C3r. O pramenech mládí v literatuře a (užitém) umění DELUMEAU (1992), s. 177–178; norimberský pramen mládí uvádí SUMBERG (1941), s. 154. Elucidarium je citováno v DELUMEAU (1992), s. 33; středonizozemská veršovaná úprava v Lucidarius (1838–1851), díl 3, s. 12, ř. 924–928; citát z Sidrac (1936), s. 43–44.

			3. Nebeské odměny

			Pozemský ráj jako čekárna: WEST (1992), s. 526. O nebeském Jeruzalému obecně KIRSCHBAUM (1968–1976), heslo „Jerusalem, himmlisches“; RAEDTS (1991). Citát z Iz 54,1–17; 66,10–14; nový Jeruzalém v Zj 21,9–27; 22,1–5. též odpovídající motivy: B 24 (rubíny), B 93 (rozměry), L 70 / B 90–92; B 103–107, 111–114 (svolnost k souloži). O rajském sexu AUGUSTINE (1972), kniha XIV, 24. a 26. kapitola; srov. LERNER (1972), s. 158–159; „svolní k miliskování“ v B 107; srov. DE ROOVERE (1955), s. 256–258, zvl. 257, ř. 49–50; PLEIJ (1990), s. 28–30. Výčty s negativními formulacemi citovány z Summe (1900), s. 324; Sterfboeck (1491), f. C2v; srov. Hantboec (1962), díl 1, s. 66–73; Boeck (1930), s. 204–210. K prolínání pozemského a nebeského ráje obecně KIRSCHBAUM (1968–1976), heslo „Paradies“; VAN DE VELDE (1982), s. 17, poukazuje na židovsko-apokalyptickou literaturu; egyptská říše stínů ENDEPOLS (1909), s. 51; citace z Ez 28,13–7. Různorodé popisy ráje: BRUGMAN (1948), s. 137, ř. 824–833; Sterfboeck (1491), f. C2v; DE VOOYS (1906), s. 106–108; Reis (1994), ř. 705–711, 737–741, 745–749, 814–817, 861–862; BOAS (1978), s. 164–167; DE VOOYS (1906), s. 117–126. O negativním vnímání města obecně LE GOFF (1987), s. 368; LE GOFF (1989), s. 102; ORBÁN (1987), s. 74; výrok TACITA v Annales, kniha XV, s. 44 (1976), s. 365; bruselský text v Liederen (1849), s. 490, 491; srov. negativní hodnocení Londýna a Paříže u CAMILLE (1992), s. 152; DUBY (1989), s. 148; SCHLÜTER (1995), s. 57–58. O nebeském stavebním plánu města LE GOFF (1972), s. 73; o barevných kostelích PLEIJ (1994), s. 73–74. Bibliografický přehled středověkých vidin GARDINER (1993); k popisu nebe ve vizích AUBRUN (1980); stereotypní znaky KIRSCHBAUM (1968–1976), heslo „Paradies“, col. 376; tamtéž o obyvatelích nebe. K ztvárnění podle Papia BENZ (1974), s. 94; Lidwinino svědectví v Leven (1989), s. 90–91; Brugmanovo svědectví (1948), s. 132–133; srov. Mat 5,6. O nebeské opilosti AXTERS (1967), s. 119–121; VAN DELF (1937–1939), IIIB, s. 672. Nebeská hostina mrtvého rytíře v DE VOOYS (1906), s. 104–105, 131–139; srov. TUBACH (1969), č. 780; PALMER (1982), s. 402–403. Davidova hudba u BRUGMANA (1948), s. 133; jeho vystoupení je pevnou součástí hudebního přivítání v nebeském ráji; srov. Boecxken (1889), s. 48; Levene (1968), ř. 53–54, 60–61, 94; Meditations (1977), s. 380–381; výčet hudebních nástrojů v textu Sterfboeck (1491), f. C3v. Hudba v pozemském ráji: DELUMEAU (1992), s. 74; DE VOOYS (1906), s. 110, 121–122; VAN DELF (1937–1939), díl 2, s. 37. O šlechtických zábavních parcích srov. kapitola IV/6. Rajská hudba Iz 51,3; hudba v zahradách lásky a Roman van de Roos VELLEKOOP (1992). Znepokojivé sdělení Arenta Willemszoona Bedevaart (1884), s. 17. O negativním tanci a hudbě kolem Máří Magdalény LINKE (1971), s. 359; DE VOOYS (1905b); srov. PLEIJ (1990), s. 42–44; obecně Boeck (1930), s. 171–176; BRANT (1500), 58. kapitola; VAN DER VET (1902), s. 140–141; Spiegel (1900), s. 22. Taneční píseň v MÜLLER (1906), s. 24–27. Hudba a tanec v Zemi hojnosti: L 95–97 / B 38 a 109–110; srov. Summe (1900), s. 324, pozn. 558. Množení svátků v L 77–85; B 98–102; biblický odkaz: 2 P 3,8; k říkance PRIEBSCH (1906), s. 447; srov. Boecxken (1889), s. 48; VERRYCKEN (1992), s. 74; DE VOOYS (1926), s. 35–39, 314–315. Připravené oděvy v L 47–51 / B 53–56; G 55–56; o oblékání anděly u Memlinga KIRSCHBAUM (1968–1976), heslo „Paradies“; o obuvi DINZELBACHER (1986), s. 71; srov. VELLEKOOP (1986).

			4. Další ráje

			O příbězích v různých kulturách o ztrátě ráje a příslibu jeho návratu ELIADE (1959). K Hésiodovi HESIODOS (1986), s. 60–62; srov. Strabónův názor na ráj ležící v Indii: BENZ (1974), s. 98. POESCHEL (1878) provazuje Zemi hojnosti s liniemi vedoucími z Indie přes Řecko na Západ. DELUMEAU (1992) probírá mnohé ze západních vysněných zemích. METLITZKI (1977) důrazně obhajuje přímou příbuznost mezi Zemí hojnosti a muslimským rájem; tamtéž veškeré základní informace; VAN KOOY (1992); CIORANESCU (1971), s. 101; erotika v raně křesťanských představách nebeského ráje u Syřanů v BENZ (1974), s. 99. Zážitek Máela Dúina v OSKAMP (1970), s. 155; Roman de la Rose v DE LORRIS (1974), ř. 8431–8434; srov. GERRITSEN (1978), s. 13; případně odlišné stanovisko v Summe (1900), s. 324, komentář na s. 556. K muslimskému ráji VANHEMELRYCK (1994), s. 268; k syrskému křesťanství BENZ (1974), s. 99; sex jako hlavní motiv u MANDEVILLA (1908), col. 112–113; Gruenembergova zpráva Pelgrimstocht (1948), s. 90–91; srov. ZEEBOUT (1557), díl 1, 3. kapitola, v. 22. Napodobení Starce z hory podrobně v POLO (1988), s. 70–73; ke všem pramenům OKKEN (1987), s. 160–170; srov. MANDEVILLE (1908), col. 235–238; CAMPORESI (1994), s. 234, 295–299; DELUMEAU (1992), s. 112–113. Zahrady rozkoší a sady v BOULAQU ZEEBOUT (1572), s. 127, 174, 205, 267; zkušenosti Arenta Willemszoona v Benátkách Bedevaart (1884), s. 24–25; Land of Cockaygne Robbins (1959), s. 121, ř. 1–2; ke keltskému posmrtnému životu DILLON (1967), s. 91; NOELLE (1974), s. 218–219; ENDEPOLS (1909), s. 54; srov. Helden (1979), s. 208; srov. také země snů na cestě Máela Dúina v OSKAMP (1970), s. 113–115, 121, 131, 133, 139, 141, 149, 155, 163, 165, 173. BARTHOLOMAEUS (1485), kniha XV, 112. kapitola, uvádí podrobnosti o Irsku; Viterbovo vyprávění v VERRYCKEN (1992), s. 74; k Brandánovi v Reis (1994), ř. 705–711, 737–741, 745–749, 814–817, 862 (citace); srov. BOAS (1978), s. 158–160.

			5. Líbezná místa, zlaté věky

			O antické tradici locus amoenus WIERSMA (1992), kde na s. 29 příslušný úryvek z Homéra; dále obecně CAMPORESI (1994), s. 184–186, 224–228, 236; o tradici ve středověké literatuře KOOPER (1992); předobraz uvádí VENDÔME (1980), s. 59–60. Místa spásy izraelského lidu Jl 4,18, Am 9,13–15; k Isidorovi VERRYCKEN (1992), s. 73; Cronycke (1530), f. B2r-v. K pozdější sekularizaci rajské zahrady KIRSCHBAUM (1968–1976), heslo „Paradies“, col. 381. K pojetí benediktinů a Petra Damianiho SOUTHERN (1970), s. 230; srov. RAEDTS (1991), s. 99–100. Odkazy na oba refrény BIJNS (1902), s. 245; KOMRIJ (1994), s. 833–838. K místům odpočinku měšťanů VANDENBROECK (1983); JANSSEN (1989); DE JONG (1996). K jardin de plaisance v Bruggách Triumphe (1515), f. B4 r; DUPUYS (1515), f. E1r; srov. Kronyk (1839–1840), díl 2, s. 217; podobný případ v Gentu roku 1458; Albertus Magnus OLDENBURGER-EBBERS (1992), Erasmus SCHLÜTER (1995). Vergiliova zahrada rozkoší Virgilius (1950), f. E1v; srov. D1r; FRANSSEN (1994; 1995); v pozdním středověku vystupuje Vergilius jako směšný čaroděj. Podle účetních knih z let 1464–1465 a 1470–1471 jezdil v Dendermonde v průvodu „aby rozesmál lid“: PENNEMAN (1975), s. 112–113. K zlatému věku obecně COHN (1984), s. 187–191, 195–196; Hésiodos DELUMEAU (1992), s. 15–16; o Horaciovi a Vergiliovi diplomová práce dr. L. Nijstena, De Middelnederlandse dichter en het paradijs, Amsterdam 1979, s. 4–9; srov. SPANN (1977), s. 75. K Hyperborei a Atlantidě CIORANESCU (1971), s. 109–111. BOËTHIUS o zlatém věku (1969), s. 68–69; středonizozemský překlad Jacoba Vilta v DE VOOYS (1941), s. 15–16; překlad „Genťana“ s rozsáhlým komentářem v BOËTHIUS (1485), f. 78v-81r; základní informace o obou Boëthiových adaptacích podává GORIS (1996); srov. GERRITSEN (1978), s. 12–13; odkazy na Boëthia v BOENDALE (1844–1848), díl 1, 31. kapitola; VAN AKEN (1868), ř. 8931–9058; Fragmenten (1958), fragment A1, ř. 253–404. Nakolik nadále setrvávalo pojetí dějin v podobě upadajících věků, ukazuje dlouhý refrén z roku 1527 od ANNY BIJNS, vystavěný jako nářek nad dobou, založený na protikladu mezi současným železným věkem úpadku a dřívějším zlatým věkem plným harmonie, s refrénem „’t Is seer verkeert, dat plach te zijne – Vše je nyní úplně jiné než dřív“ (1875), č. LXX, s. 461–467. O jídle, které se samo nabízí ke konzumaci, a o zvířatech sloužících lidem srov. kapitola III/6; společné vlastnictví L 71–74 / B 49–52; sex ve zlatém věku uvádí DE LORRIS (1974), ř. 8431–8434. O Germánii jako zlatém věku SILVER (1983); srov. SCHAMA (1995), s. 75–134. Mýtus o Batávii podrobně rozebírá TILMANS (1988), s. 121–166. K Erasmovi PHILLIPS (1967), s. 32–33; TILMANS (1993), s. 115–116, cituje Jana Zlatoústého. Odkazy v textech o Zemi hojnosti: L 14–15 / B 12–13; o petou či betouw jako víně z Poitou BAUDET (1904), s. 121; MNW, heslo „petauwe“; WNTSAv, heslo „Betouw“.

			6. Divotvorné a zábavní zahrady

			O podivuhodné architektuře hradů a zábavních parků ve středověku obsáhlý soubor materiálů u OKKENA (1987). Hervengt v LE GOFF (1989), s. 55; Aymeri v LE GOFF (1972), s. 73–74. Hrad na hoře Sion v Reis (1994), ř. 1656–1791; nebeské vymoženosti u krále Zázraka v PENNINC (1957), ř. 3451–3592; srov. Torec (1978), ř. 2374–2385; srov. též výstavní katalog Rond (1990), s. 139–141. Mechanická hudba v VAN DELF (1937–1939), díl 2, s. 37; k domnělému hrobu Blanceflor VAN BUUREN (1992), s. 123. Ke skicáři Villarda de Honnecourt CAMILLE (1991), s. 244–248; SCHELLER (1995), č. 14, s. 176–187; rajskou zahradu uvádí VAN ASSENEDE (1912), ř. 3386–3405; srov. WINKELMAN (1981); GERRITSEN (1988), s. 198–199. Čínští kouzelníci klamající smysly, srov. MANDEVILLE (1908), col. 202; o podvodech Starce z hory col. 235–238; kouzelná zahrada Hárúna ar-Rašída v DELUMEAU (1992), s. 167–168; k jejímu přenesení na Západ přes Sicílii CAMILLE (1991), s. 244–248. Rajská zahrada Alberta Velikého v VAN OOST­ROM (1996), s. 184–185; Hesdin v BRUNET (1971); OKKEN (1987), s. 171–178; pro reakci Caxtona srov. HITTMAIR (1934), s. 54. Binche v GACHARD (1874), díl 2, s. 388–389, 386; ALVAREZ (1964), s. 109–110; Binche 1549 (1985), s. 27–30; VAN DEN BOOGERT (1993), s. 171–172, 289–290, 310–313: účastnil se i Vilém Oranžský. Imitace Duchého v FAVIER (1990), s. 291; srov. VANDENBROECK (1990), s. 37.

			7. Sny o věčném životě

			O Alexandrově návštěvě ráje BOAS (1978), s. 158–159; srov. Van den IX besten v VON KAUSLER (1844–1846), díl 3, s. 145, ř. 117–120. O Sethově návštěvě u brány Boec (1959). Příslib největší blaženosti jako odměna za těžké utrpení na zemi mimo jiné DE VOOYS (1906), s. 109. K instrukci ZERBOLT (1941), s. 108–113; srov. GOOSSENS (1952), s. 229. K téměř božskému statusu každého člověka v ráji DE VOOYS (1906), s. 107. Země peciválů jako ráj pro děti v WOLF (1974), s. 743. K zasahování ďábla SCHMITT (1995), s. 31; přestoupení prvního přikázání a hora Venuše v DE VOOYS (1902), s. 362, 369–370; srov. píseň „Van heer Danielken“ v Liedekens-Boeck (1968), č. 160; exemplum Štěpána z Bourbonu SCHMITT (1995), s. 142–143; exemplum z Der Sielen troest Troest (1479), f. 124r. K textu Biënboec VAN DER VET (1902), s. 212–214, kde jsou uvedeny i další příklady; srov. DE VOOYS (1926), s. 174; začarovaný hrad v Margarieta (1952), s. 7–9; srov. Malegijs (1903), s. 158.

		



  


		
			V. VE VLEKU VLASTNÍ PŘEDSTAVIVOSTI

			1. Geografie na křídlech fantazie

			O vizích jako cestopisné literatuře GARDINER (1993), XXII–XXIV; o cestě na onen svět DINZELBACHER (1986), s. 71; podrobné pojednání o středověkých mapách světa, na nichž se ráj často objevuje, uvádí VERRYCKEN (1990), s. 51–136. Lúkianův text v anglickém překladu vydal LUCIAN (1968), s. 249–294. K Mandevillovi DELUZ (1988); snaží se nabídnout nové pojetí jeho díla, jímž je inspirován rovněž tento výklad; středonizozemský překlad MANDEVILLE (1908); srov. GANSER (1985); Rond (1990), s. 17–41; o protikladech u cizích národů DELUMEAU (1992), s. 112; k bráhmanům MANDEVILLE (1908), col. 250–252; srov. BOAS (1978), s. 146–149; BEJCZY (1990). O Zemi kněze Jana BEJCZY (1994); pochybnosti Viléma z Rubroeku uvádí Rond (1990), s. 126. Základní informace o cestopise Joose van Ghisteleho uvádí DESCHAMPS (1972), č. 101: ještě před tištěnými edicemi počínaje rokem 1557 se hojně šířil v rukopisech, což přispělo k jeho popularitě; k příběhu příběh o knězi Janovi srov. ZEEBOUT (1572), s. 42, 314–315; o matoucích zeměpisných označeních VERRYCKEN (1990), s. 90; srov. COLUMBUS (1991), s. 144, 156, 159, 173; Bedevaart (1884), s. 133; o negativních konotacích černé PLEIJ (1994); Země kněze Jana jako přesný protiklad západního světa vystupuje u MANDEVILLA (1908), col. 157, 261; srov. Rond (1990), s. 12. Pochybnosti o Marku Polovi WOOD (1996).

			2. Reálné světy

			O přístupnosti ráje DELUZ (1982), s. 150–152; srov. VERRYCKEN (1992), s. 74; ráj jako čekárna u WESTA (1992), s. 526. Hesova svědectví v VERRYCKEN (1990), s. 97; údaje o jeho cestě JANSEN-SIEBEN (1989), s. 233, 442, 443. K rajským řekám DELUMEAU (1992), s. 59–65; biblické místo je Gn 2,11. VAN DELF (1937–1939), díl 2, s. 38–41, hovoří též o léčivých bylinách; o prostředcích prodlužujících život srov. kapitolu IV/2; BOENDALE (1844–1848), díl 1, kapitola 21, ř. 77–80. Ke Kolumbovu poslání, touze po ráji a optimismu vůči domorodcům RAEDTS (1992), s. 35; COOK (1977), s. 32; WEST (1992), s. 521–522; srov. SWEET (1986); též jeho deníkové záznamy (1991), s. 97, 104, 126, 128, 141, 160, 176. O El Doradu VERRYCKEN (1990), s. 106; posedlost zlatem na téměř každé stránce COLUMBUS (1991); Pigafettovo vzrušení MAGALHAES (1986), s. 50 (citát), 53, 70; dále srov. s. 72–73, 109; lepší vydání představuje PIGAFETTA (1923). Veškeré informace o Zemi kněze Jana uvádí BEJCZY (1994); srov. DELUMEAU (1992), s. 99–109. O Montezumových pokladech JANTZ (1976), s. 93. O Evropě zářící drahokamy Spelen van sinne (1562), f. Zz 3v. Vize Nového světa jako rajské zlaté éry v DELUMEAU (1992), s. 145–146; srov. CIORANESCU (1971), s. 103–104. O Alexandru Velikém VERRYCKEN (1990), s. 150. O Marku Polovi CAMPBELL (1988), s. 110; obecně s. 174–175, 193–197, 213. Goudské vydání jeho textu u Gerarda Leeua vyšlo přibližně v letech 1483–1484: Verjaring (1973), č. 129. Kolumbův strach ze Země hojnosti v COLOMB (1961), s. 242, 466. O Spojených státech jako Zemi peciválů DELUMEAU (1992), s. 149–152; srov. BOAS (1978), s. 172. Vespucci a Pigafetta v DELUMEAU (1992), s. 146–151.

			3. Zázraky Východu a Západu

			O divech Východu obecně LE GOFF (1977). Higden je citován v CAMPBELL (1988), s. 65. MAERLANT (1857–1863), díl 1/1, 18. kapitola, pojednává o Indii. O podivných lidských rasách VERRYCKEN (1990), s. 112–120. Příklady sekcí exotik ve středonizozemských encyklopediích MAERLANT (1878), díl 1, ř. 117–440; MAERLANT (1857–1863), díl 1/1, 17.–39. kapitola; Sidrac (1936), s. 73–76. O Atlantidě, Ostrovech požehnaných a Hesperidách CIORANESCU (1971), s. 109–111; VERRYCKEN (1990), s. 106; BOAS (1978), s. 168–169; BARTHOLOMEUS (1485), kniha XV, 62. kapitola; MAERLANT (1857–1863), díl 1/1, 31. kapitola. O keltských letoviscích rozkoše a Irsku CIORANESCU (1971), s. 101–102; LEERSSEN (1995); BARTHOLOMEUS (1485), kniha XV, 80. kapitola; o ostrově, kde se nedá zemřít: BOAS (1978), s. 169–170. O Španělsku ve středověku BARTHOLOMEUS (1485), kniha XV, 79. kapitola. Srovnání se Španělskem v L 14 / B 12; přísloví o Španělsku v VAN AKEN (1868), ř. 2432–2433; postřehnuto současným uživatelem v amsterdamském rukopise: VAN DER POEL (1994), s. 112, 387, pozn. 37; BIJNS (1880), č. XXXV, s. 76; SARTORIUS (1561), f. Oo5r; srov. STOETT (1943), č. 1444. Citát z hry v HUMMELEN, I N 8, f. 149v. O převrácených pijáckých zvycích mužů a žen v Indii MANDEVILLE (1908), col. 148; o měnících se rolích na Západě PLEIJ (1988a), s. 278–287, a tam uvedená literatura. O ušlechtilých divoších obecně BEJCZY (1994), s. 97, 123; srov. VERRYCKEN (1990), s. 90–96, 100–105. O národu Camerini BOAS (1978), s. 138–139; o bráhmanech BOAS (1978), s. 146–149; BEJCZY (1990); VERRYCKEN (1990), s. 117; MANDEVILLE (1908), col. 251–252; MAERLANT (1857–1863), díl 1/4, 57.–62. kapitola. O náboženských fanaticích MANDEVILLE (1908), col. 151; Transylvanův list je citován v MAGALHAES (1986), s. 108, 110. Mostaertsův obraz podávají SNYDER (1976); CUTTLER (1989). Gog a Magog se objevují v biblických knihách Ez 38,2–39,16 a Zj 20,7–10; srov. VERRYCKEN (1990), s. 100–103; BEJCZY (1994), s. 125–126. O marginalitě a civilizaci obecně BEJCZY (1994); o snahách papeže Alexandra VI. a dalších civilizovat jiné národy GREENBLATT (1992), s. 66–72. O nadřazených společnostech indiánů CIORANESCU (1971), s. 104–106; názory Jeana de Léryho v GILMORE (1976), s. 521. Citace o Zemi kněze Jana pocházejí ze samostatného nizozemského tisku s názvem Wonderlicheden (asi 1506), f. A5r-B3v. Vespucciho nizozemské vydání Werelt (asi 1507); srov. FRANSSEN (1990), s. 62–63; JANTZ (1976), s. 96–97. Citace v Werelt (asi 1507), f. A4r, B1r; citát ze zprávy Vasca da Gamy v Calcoen (1931), s. 19, srov. s. 16. Dále srov. nizozemský překlad cesty Balthasara Sprengera v Reyse (1508), f. A3v; tento text není pokračováním Vespucciova Nieuwer werelt, jak kniha tvrdí; KOLUMBŮV optimismus ohledně nahých divochů (1991), s. 126, srov. s. 96, 159, 167, 176; výsměch indiánům v PIGA­FETTA (1923), s. 46. Ulice v Zemi hojnosti zhotovené z koření a zastíněné kůžemi B 85–88; srov. L 67–68; podobná ulice v Betlémě Coninghen (1914), s. 95; zakryté ulice jsou pro Zápaďany zvláštností: DE FLOU (1897), s. 411, v průvodci poutníka z londýnského rukopisu uvádí klenutou kamennou uličku; ZEE­BOUT (1572), s. 260, uvádí ulice zakryté před deštěm v. O marginalitě v Zemi peciválů G 86–101; srov. BEJCZY (1994), s. 164.

			4. Hravé destinace

			O lživé literatuře COIGNEAU (1979); ROOTH (1983), s. 127–133; PLEIJ (1988a), s. 118–120; srov. VASVARI (1991); Verfasserslexikon, díl 5 (1983) heslo „Lügenreden“, col. 1039–1044. Ke starofrancouzským textům VÄÄNÄNEN (1947). Probíraný úryvek v G: nadpis a s. 1–5; srov. ROOTH (1983), s. 183. Refrén o větru BIJNS (1886), s. 172–175; zjevně šlo o samostatný žánr, vzhledem k tematicky podobnému refrénu srov. VAN DOESBORCH (1940), díl 2, s. 247–249; shoda s G 82–86; srov. G 70–74. O Diodorovi DELUMEAU (1992), s. 19. O Zemi hojnosti ve starověkém Řecku POESCHEL (1878), s. 391–394; BONNER (1910). O pečených vepřících PETRONIUS (1988), s. 64. K Pravdivým příběhům LUCIAN (1968), s. 249–294. O francouzské frašce VASVARI (1991), s. 189; k německému textu o křepelkách Wahtelmaere (1528); srov. MÜLLER (1984), s. 46; Verfasserslexikon, díl 4 (1953), col. 729–730; k textu Vom Packofen BOLTE (1892), zejména s. 69–79; srov. MÜLLER (1984), s. 46. Fraška o Jenin Landore v ROOTH (1983), s. 188; o textu Aucassin et Nicolette VASVARI (1991), s. 184–185; Aucassin (1971), s. 49–50, pozn. 13, 157; k písni Kerelslied KOMRIJ (1994), s. 222–224.

			5. Skutečné země snů

			O Rabelaisovi MÜLLER (1984), 61–62; srov též souvislosti s L 18, B 16, B 48, F 27–30. Disciple (1982) obsahuje text i veškeré informace: zejména kapitoly 18–30; na s. XXXVI o Nouvelles admirables z roku 1495. BOCCACCIOVA parodie na cestopis v desátém příběhu šestého dne: (1969), díl 2, 106–107. Text o bratrstvu darmošlapů Confrarie (1520–1540); ke smyslu titulu mi několik cenných podnětů poskytl dr. Jelle Koopmans. K tomuto typu textu PLEIJ (1983), 96–108, 177–186; Land of Cockaygne v ROBBINS (1959), 121–127, 317–319. K souvislostem s představami nebeského ráje srov. kapitolu IV/3. Lživé texty DE DENE (1976–1977), díl 2, 122–123; (1978–1979), díl 2, s. 87–88; srov. COIGNEAU (1980–1983), díl 2, s. 330–331, 364–365; také Eenlingen (1597), f. B6v-B7v; obě verze hry Lourise Janszoona v HUMMELEN (1968), I R 5, 1 OI 6: edice VAN VLOTEN (1877), díl 1, s. 194–205; srov. KALFF (1885), s. 154; MARIJNISSEN (1971), s. 91, s citátem z kroniky Marcuse van Vaernewijcka, kde je stejné přísloví použito rovněž satiricky. O Itálii jako letovisku rozkoše v lživé literatuře COIGNEAU (1979), s. 55, 70–71; informace o textu Sotslach (1932) HUMMELEN (1968), 2.09; citáty s. 116, 129–132, 363–364. O politických utopiích od Platona CIORANESCU (1971); k Utopii z roku 1516 faksimilové vydání v MORE (1968); nizozemský překlad: MORUS (1562). Ohledně Kaetspel ROETERT FREDERIKSE (1915), s. 69–71, sv. LIII–LIV; k textu Leenhof der Gilden VAN DEN BERGHE (1950), s. 5–45, sv. XIV–XIX; k oběma německým textům VON ERTZDORFF (1989), s. 49–50; bibliografické informace GOTZKOWSKY (1991), s. 521–523, 565–569.

		



  


		
			VI. KACÍŘSKÉ ESKAPÁDY

			1. Tisícileté království

			Božský příkaz nic nedělat L 8–10 / B 8–10; boží láska k zemi B 47 a příchod v jeho jménu L 99; Jordán L 89; Duch svatý L 17 a B 15. O Gentu 1539 HUMMELEN (1993); o napjaté situaci tehdejšího literárního života obecně DECAVELE (1975), díl 1, s. 193–230. Standardní dílo o milenarismu představuje COHN (1984); stručný přehled JANSEN (1973). Tisícileté království a nový Jeruzalém v Zj 20–22; Apocalypse (1992) poskytuje přehled početných středověkých komentářů; o nebeském ráji srov. kapitolu IV/3. Citát z Zj 21,3. K tomu srov. Vertaling (1971). K proroctvím ze Starého zákona COHN (1984), s. 19–20. K nezamýšlenému doslovnému výkladu textu ze Zj RAEDTS (1991), s. 92; Augustinovo pojetí církevní nauky podává COHN (1984), s. 29. K Jáchymovým názorům COHN (1984), s. 108–110, 129; stručný přehled podává DE VRIES (1982), s. 264–268; obecně REEVES (1969). Land of Cockaygne v ROBBINS (1959), s. 121–127, 317–319. Komentář k MAERLANTOVU textu (1954), díl 2, s. 359–360, 386–389; citát I, ř. 1–2, 13–19; biblická místa 2 Tim 3, 1–2, 4,3–4; srov. VAN BUUREN (1991), s. 244–246. Augustinovy postoje zmiňují FREDERIKSEN (1992), s. 29; LERNER (1992), s. 52. K revoltě a netrpělivosti chudých COHN (1984), s. 13–14; přehledy středověkých hnutí chudoby uvádí DE VRIES (1982), zvl. s. 241–280; Commodianus v COHN (1984), s. 28, jenž na s. 45–57, 59–60, 65–95, probírá podhoubí pro agresivní vzpouru chudých a nastolení utopie v Jeruzalémě; biblický citát z Iz 66,10–14.

			2. Kacířství svobodného ducha

			O hnutích svobodného ducha obecně LERNER (1972); COHN (1984), s. 148–197; DE VRIES (1982), s. 297–344. K promiskuitě z principu COHN (1984), s. 150–151; k Adamovi a Evě AUGUSTINE (1972), kniha XIV, 24. a 26. kapitola; biblický citát z 1  J 3,9. K následování přirozenosti v textu Roman de la Rose LE GOFF (1989), s. 160–161; obecněji DUBY (1990), s. 79–112, zvl. s. 92, 110. K extrémnímu sebemrskačství srov. kapitola III/4. Willem Cornelis v LERNER (1972), s. 113–117, 147; COHN (1984), s. 158; LAMPO (1980), s. 196–199; srov. MCDONNELL (1969), s. 488–490; k citátu VAN DER VET (1902), s. 211. K Tanchelijnovi LAMPO (1980), s. 192–193; srov. DE VRIES (1982), s. 229–231. K Markétě z Porete LERNER (1972), s. 1–2; PASSENIER (1993); srov. JANSSENS (1984), s. 16–17; SCHWEITZER (1990). K Mistru Eckhartovi LERNER (1972), s. 185, 211, 215–219, 235; Mistr Eckhart (nebo kvazi-Eckhart) v Nizozemí v DE VOOYS (1905a), zvl. citát s. 61; odsouzení averroisté v LERNER (1972), s. 24. Vliv zatykače na „rozpoznání“ hnutí uvádí LERNER (1972), s. 20, 25, 58, 82; srov. PASSENIER (1993), s. 110, který hovoří dokonce o „pomlouvačné kampani“ uvnitř církve. K bekyním, beghardům a lollardům LERNER (1972), s. 36–41, 82; GRUNDMANN (1978), s. 47–59; JANSSENS (1984), s. 12–23; VAN MIERLO (1930); KURZE (1965); k bekyním jako potulným ženštinám HILDEGAERSBERCH (1870), č. IX, LXXVII, ř. 21; byly podezřívány z velké sexuální náruživosti, srov. ENKLAAR (1956), s. 101–156; PLEIJ (1983), s. 211–212; PLEIJ (1988a), s. 92–93, 158–160, 241–242, 284–285. Biblická pasáž: 2  K 3,17; srov. LERNER (1972), s. 82, který na s. 87 pojednává o inkvizici ve Štrasburku.

			3. Radovánky podle Adama

			O společném vlastnictví COHN (1984), s. 182–183. K adamitům MANDEVILLE (1908), col. 153–154; k adamitům také LERNER (1972), s. 25–32; FRAENGER (1975), s. 17–29, který podává přehled a tvrdí, že jejich učení zobrazuje Boschova Zahrada pozemských rozkoší; srov. ISIDORUS (1911), kniha VIII, kapitola V/14; VAN PAASSEN (1993), díl 2, upozorňuje na sílu akceptovaného předobrazu, který sám od sebe vytváří mimo jiné i adamity; inspirací k tomu byl 2 T 3,1–10; DE DENE (1978–1979), díl 2, s. 48. O bruselském procesu z roku 1411 LERNER (1972), s. 157–163, 190–195; DE WAHA (1971); srov. PLEIJ (1988a), s. 92–93, 158–160, 241–242, 284–285. Citace z Papia COHN (1984), s. 27; o tzv. pastýřské křížové výpravě COHN (1984), s. 95; sliby ohledně ohromného množství jídla a žebrání uvádí COHN (1984), s. 119–120, 182. O Duchu svatém a bruselských kacířích z roku 1411 výše uvedená literatura; k Hansu Beckerovi LERNER (1972), s. 177–180; dále srov. s. 79–80, 115, 129, 144, 158, 159. O inspiraci Kryštofa Kolumba Duchem svatým SWEET (1986), s. 376, 379. Úryvek z HILDEGAERSBERCHOVA textu (1870), č. 79, ř. 147–155.

			4. Nizozemské bludařství

			Ruusbroecova charakteristika kacířů Verzameling (1851), s. 30; obecně VAN MIERLO (1932). BOT (1991), s. 213, o náklonnosti ke kacířství především mezi ženami; o Maerlantových problémech s překladem Bible v DE BRUIN (1979). O fundamentalismu františkánských spirituálů COHN (1984), s. 170, 158. O domnělém obratu k aktivní obnově zlatého věku COHN (1984), s. 198. O předpokládané nadrženosti bekyní srov. literaturu uvedenou na konci kapitoly VI/2; k přísloví v bruselském rukopisu PRIEBSCH (1906), s. 309; písnička v Gruuthuském rukopisu Liederen (1966), s. 415–417, s překladem KOMRIJ (1994), s. 224–226; dále o náruživosti bekyní Truwanten (1978), ř. 177–181; VAN HERWAARDEN (1994), s. 313; Summe (1900), s. 236; DE DENE (1978–1979), díl 2, s. 98, ř. 21–22; BIJNS (1902), s. 237, sloka B; BIJNS (1875), s. 157, sloka A; KOMRIJ (1994), s. 49; PLEIJ (1983a), s. 260, ř. 134–141; Dichten (1899), s. 77. Útok Bernarda z Clairvaux DUBY (1989), s. 139. K Janu z Brünnu a úloze žen LERNER (1972), s. 109, 137. K pasážím o sexualitě L 16 / B 14, B 103–107, 111–114. K Mistru Eckhartovi LERNER (1972), s. 1–2, 211, 219; k jemu připisovaným textům ve středonizozemštině DE VOOYS (1905a).

			5. Země hojnosti v Brabantu?

			O brabantských kacířích výše uvedená literatura v kapitole VI/2; WILLEMS (1904); brabantští kacíři v Anglii v MAP (1983), s. 119; o Bloemaerdinne JANS­SENS (1984), s. 12–13, 20; Nationaal Biografisch Woordenboek (NBW), díl 1 (1964), col. 207–209; o nepřátelském postoji vůči lovcům kacířů a o hanlivé písni VANHEMELRYCK (1981), s. 79–80; JANSSENS (1984), s. 20. Obě boerden v PLEIJ (1988a), s. 158–160; Truwanten (1978); předobraz kacíře podle 2 T 3,6–7; doplněný úryvek v Summe (1900), s. 344–346, 344–346, 568; srov. JANSSENS (1984), s. 19. O Ruusbroecově boji proti herezi JANSSENS (1984), s. 12–23; VAN MIERLO (1932); konkrétně proti Markétě z Porete VERDEYEN (1992); poznámka Jana van Schoonhovena v LERNER (1972), s. 190–192; RUUSBROECOVO vymezení hereze (1970), s. 105–106; Verzameling (1851), s. 26–31. O Geertu Grotovi VAN ZIJL (1963), s. 170–181. Citát Jana z Leeuwenu v DE VOOYS (1926), s. 347; citát Bijns v KOMRIJ (1994), s. 889. O sebepokořování mezi příznivci devotio moderna Verlangen (1993), s. 31–32, 59, 82–84, 120–122, 138; obecně k tomuto materiálu SCHEEPSMA (1996); o příkladu pouštních otců BROWN (1990), s. 172–176; srov. Vaderboec (1480), f. A7r, G4r-v; k Lidwině Leven (1980), s. 11, 14, 26, 28, 30, 32. O životě naruby bruselských kacířů LERNER (1972), s. 159.

		



  


		
			VII. STRATEGIE PŘEŽITÍ

			1. Didaktika protikladů

			Závěrečná pasáž: B 116–122; závěrečné verše: G 145–152; prozaický závěr: G 222–234. O ironické stavovské satiře PLEIJ (1983a), s. 117–186; o rámování šarivari ve starofrancouzských textech srov. kapitola II/5. Hans Lützelhüpsch v VANDENBROECK (1980), s. 102–103. O masopustních oslavách MEZGER (1991); PLEIJ (1983a); PLEIJ (1992). O didaktické funkci humoru PLEIJ (1980–1981); o božském opojení, i u Hadewijch a Ruusbroeca MAK (1960); srov. AXTERS (1967), s. 119–121; alkoholismus u Jahveho rukopis Amsterdam UB, 1 G 31, f. 55r; MOLL (1854), díl 1, s. 313–317; biblická pasáž Jr 23:9, podle Testamentu (1978); svatební píseň MOLL (1857), srov. PLEIJ (1988b), 6–7. „Ic bin worden als een dronken man, als een man die vochtisch is van wine“; svatební píseň MOLL (1857); srov. PLEIJ (1988b), s. 6–7. K výše uvedené literatuře o městských svátcích naruby PLEIJ (1988a), 174–179; PLEIJ (1989). O stavovském uspořádání DUBY (1985), zvl. s. 67 o první satiře; Carmina (1930–1971), č. 6, I/1, s. 7–8; srov. překlad v Carmina (1959), s. 110–115. O etablování měšťanské morálky PLEIJ (1983a), s. 229–236; PLEIJ (1991b), s. 8–51. Svět naruby BURKE (1990), s. 177–182; PLEIJ (1988a), s. 135–140 a passim; SPIERENBURG (1988), s. 93–104. Sněhulák v rukopisu Královská knihovna v Haagu, K.A. XXXVI, f. 78v; další marginálie tamtéž; k tomuto rukopisu a básni o arma Christi OOSTERMA (1995), díl 2, veršované modlitby č. 167 a rukopis č. 76. O sněhulácích PLEIJ (1988a); interpretace Villonovy básně podává VERHUYCK (1993). GAIGNEBET (1985) uvádí četné příklady groteskních karikatur v oblasti sexu a skatologie; o margináliích v rukopisech RANDALL (1966); CAMILLE (1992); o vyřezávaných chórových lavicích STEPPE (1973); KRAUS (1986); o insigniích na oděvu VAN BEUNINGEN (1993). O výzdobě hlavic v Toulouse se zmiňuje CAMILLE (1992), s. 57; biblická pasáž Mt 17. O organizaci procesí RAMAKERS (1996a), o výstřednostech v Houthemu FONCKE (1955); srov. HERMANT (1935–196), s. 267; varování v Mechelenu uvádí AUTENBOER (1962), s. 58. O metaforách spojených s mrtvými PLEIJ (1988a), s. 64, 71–73, 84–85; srov. text 367–368, ř. 349–408, zvl. 397–400. Další marginálie v rukopisu f. 69r, 98r, 75v. K významu těchto marginálních vyobrazení obecně BEDAUX (1989), který je označuje jako „ikonografii vytyčující teritorium“; tato „technika kontrastu“ však čelila ostré kritice od současníků, kteří všechny ty podlé opice, nestvůry a zápasící rytíře považovali jen za projev pošetilosti; obzvlášť zuřivě reagoval Bernard z Clairvaux: RANDALL (1966), s. 3–5, který nabízí bohatý soupis v rejstříku, heslo „obscaena“; srov. CAMILLE (1992), s. 10; HOGENELST (1995), s. 43. Satira Boerden (1957), s. 58–61, 123–124; o vzkříšení Lazara GURATZSCH (1980). O zázracích vzkříšení VERHOEVEN (1992); srov. HAND (1992), jenž na základě desek Gerarda Davida uvádí příklady vzkříšení dětí; vzkříšení v Heusdenu v HOPPENBROUWERS (1992), s. 617–619. Podobné žertíky s biblickými jmény se vyskytují i jinde: Chaucer činí totéž se zvoníkem Absalonem v mlynářově příběhu; srov. CHAUCER (1995), ř. 3313 a komentář. O zbrani v podobě výkalu ve vztahu k posměšnému veršíku v textu Twispraec (1482); PLEIJ (1988a), s. 110–118; výraz cont znamená především „vagina“ a teprve druhotně „zadek“, přičemž není zcela jasné, do jaké míry byl tento význam vnímán už ve středověku: heslo v MNW; kontext však „zadek“ přímo vyžaduje; jinak by šlo jen o rýmování „ošklivých“ slov.

			2. Světy naruby

			O protisvětě CLARK (1980), zvl. s. 106–108; BEJCZY (1994), s. 140–157. K výtvarnému umění FALKENBURG (1985), s. 100–101, 121–122; FALKENBURG (1990); FALKENBURG (1991–1992), zvl. s. 179–180. K literatuře CURTIUS (1963), s. 94–98; citát z Augustina AUGUSTINE (1972), s. 449 (kniha XI, 18. kapitola; srov. kniha XIV, 28. kapitola; kniha XV, 1. kapitola); AUGUSTINE (1930), s. 24–25 (XI). Augustin se opakovaně odvolává na biblické pasáže: 2  K 6,7–10; Sir 33,14–15; biblický citát Sir 3,1–8. Zmínka o biblické pasáži týkající se kacířství DUBY (1933), s. 60. K pojmu concordia discors CLARK (1980), s. 106–107; citát z Ars poetica GALFREDA Z VINSAUFU (1971), ř. 120–125. Rétorika postavená na protikladech ONG (1988), díl 3; citace Hadewijch v KOMRIJ (1994), s. 47–49; Augustin v Hantboec (1262), s. 122–124. Takové protiklady v lživé literatuře: Verfasserslexikon, díl 5 (1985), col. 1039–1044, heslo „Lügenreden“. O snaze definitivně vymezit protiklady dobra a zla MCGINN (1992), s. 16; FREDERIKSEN (1992), s. 26; EMMERSON (1992), s. 311; srov. AUGUSTINUS (1930), s. 24–31; výrok TOMÁŠE AKVINSKÉHO (1945) díl 1, s. 464–467, kde je pojednána otázka 48 z traktátu Summa Theo­logica (I.q.48). O světě naruby a nářku nad dobou v literatuře CURTIUS (1963), s. 94–98; typické též pro MAERLANTOVY Strofische gedichten (1918). O „pozemských obrazových tradicích FALKENBURG (1985), s. 100–101; srov. PLEIJ (1990), s. 17–78. K řezům z Vintlerovy knihy BARTSCH VI (1983), s. 231–232. Adalbero z Laonu v DUBY (1985), s. 67; srov. Carmina (1930–1971), č. 6, I/1, s. 7–8; překlad v Carmina (1959), s. 110–115. O adunatě a Theodulfovi CUR­TIUS (1963), s. 94–98; citát Liederen (1966), č. 15, ř. 1–3. Van der Luere v KOMRIJ (1994), s. 156–158; srov. Philipszoon v Handschrift (1995), s. 139–140; DE ROOVERE (1955), s. 302–304, 306–310, 317–318, 322–323, 326–328; LIEVENS (1992); DE PAUW (1893–1897), s. 646; BIJNS (1902), s. 309–311; různé texty v KOMRIJ (1994), s. 671–674, 765, 999. Ke složení londýnského rukopisu s verzí Zemi hojnosti L srov. kapitola II/2; citát na f. 133r. O Cechu modré bárky PLEIJ (1983a); na s. 276–280 satirické kázání sv. Nýmanda; překlad KOMRIJ (1994), s. 1047–1055. K dalším podobným textům PLEIJ (1983a), s. 177–186, 250–254; KAYSER (1983–1984); PLEIJ (1989); PLEIJ (1992). Citát ze satirického kázání v KOMRIJ (1994), s. 1048. K výrokům Viléma z Rubroeku GREENBLATT (1992), s. 54. K chaosu a zkaženosti na okraji světa VERRYCKEN (1990), s. 119. O obrácené kopulaci jako příčině potopy PETRUS (1980), s. 16. K Mandevillovým postojům GREENBLATT (1992), s. 43–44. K vnímání barev obecně PLEIJ (1994). O Amazonkách BARTHOLOMEUS (1485), kniha XV, 12. kapitola; srov. GERRITSEN (1985). Svět naruby skrze nadvládu žen MOXEY (1989); srov. PLEIJ (1988a), 8. kapitola. Mandevillovy názory na emoce naruby ve vztahu k životu a smrti GREENBLATT (1992), s. 44. Výroky Kryštofa Kolumba COLOMB (1961), s. 242, 466.

			3. Tvrdá práce

			Grafický list Země peciválů s textem VAN DER HEIDEN (1985), č. 14. O hříchu acedia a melancholii PLEIJ (1990), s. 79–100; pozitivní nahlížení na práci LE GOFF (1977), s. 46–65, 66–79, 162–180; srov. PLEIJ (1991b), s. 30–36. BOENDALŮV citát (1844–1848), díl 1, 32. kapitola, ř. 54–59. Odkaz Gn 3,19; citáty v Spiegel (1900), díl 1, s. 110, ř. 8650–8651; Lucidarius (1838–1851), díl 3, s. 12, ř. 973–978. Tomáš Akvinský uvažuje o zhoršujících se podmínkách práce: AQUINAS (1945), s. 948–949. O korumpujícím vlivu práce Sidrac (1936), s. 91, 130–131. Text Mistra Eckharta uvádí DE VOOYS (1910), s. 218–219; srov. PLEIJ (1991b), s. 33–34; BOENDALE (1844–1848), díl 3, 1. kapitola; DE LORRIS (1991), ř. 11356–11358, 11373–11376; MANDEVILLE (1908), col. 54–55; BRUGMAN (1948), s. 130–131. Přísloví v Proverbia (asi 1484), f. C7v. K triumfální akvizici a konzumaci jídla BAKHTIN (1984), s. 281–283, 302. Text o dvanácti pacholcích v KOMRIJ (1994), s. 112–123, zvl. 112–113; kamperovské přísloví v KLOEKE (1959), s. 71. Pasáž z poutnické alegorie uvádí Boeck (1486), f. F2r-v; drobný text v bruselském rukopisu v PRIEBSCH (1907), s. 172.

			4. Střídmost, ctižádost a dobré mravy

			O přejídání jako zvířecím chování WALKER BYNUM (1987); s. 2; opilství bylo rovněž považováno za formu obžerství: CHAUCER (1995), s. 626; VAN KEMPEN, citováno v Boecxken (1516), f. F7r; Ridderbock (1991), s. 100; BEVERLEY (1903); srov. TUBACH (1969), č. 1816; DEIGHTON (1993); Spiegel (1900), col. 25–28; Summe (1900), s. 281–282; BOCCACE (1476), kniha VII, 7. kapitola; DE WERT (1915), ř. 1254–1449. K rčení, že břicho je chrámem božím, srov. kapitola III/5; VAN DELF (1937–1939), díl 2, s. 209, ř. 118–121. K mocenským opatřením JANSEN-SIEBEN (1993), s. 164; MUCHEMBLED (1991), s. 104–105. O špatnosti sovy VANDENBROECK (1985); o mât de Cocagne MÜLLER (1984), s. 25–26. K poznámkám o Bruegelových tlusťoších srov. kapitola III/7. O Petrarkovském mistrovi SCHEIDIG (1955), s. 204, 302; piják v GEISBERG (1974), s. 1473. O parazitovi v latinském školním dramatu LAZARD (1978), s. 278–296; citát v GNAPHÆUS (1956), ř. 390–395; srov. „Spermalogus“ (parazit) a „Harpax“ (lenoch) Macropedius, Aluta (1995), z roku 1535. O zlaté mládeži (v originále „děti bílého chleba“) PLEIJ (1995b), s. 177. K tomu srov. zde uvedenou literaturu. Citát z hry Twee bedelaers podle vydání VAN VLOTEN (1877), s. 195; druhá hra citována podle MAK (1950), s. 35, ř. 5–10; srov. též nevydanou hru O dvou postavách, z nichž jedna se jmenuje Velký Hlad a druhá Dobrý Apetit (Van twee personages, den eenen genaemt Grooten Honger ende d’ander genaemt Goeden Appetijt): HUMMELEN (1968), 1 OI 7. Prostřené stoly v Zemi hojnosti L. 53–57, B 57–65. K technice karikovaného negativního sebepojetí VANDENBROECK (1987), s. 63–116; PLEIJ (1988a), s. 126–135. Píseň Kerelslied v KOMRIJ (1994), s. 222–224; VAN BUUREN (1987). O žádoucím časovém rozvržení jídel JANSEN-SIEBEN (1993), s. 13; BAUDET (1904), s. 1–4. Stanoviska v literatuře: BOENDALE (1844–1848), díl 1, 15. kapitola, ř. 59–66; srov. JANSEN-SIEBEN (1993), s. 163: podle francouzské paralely mají tyto řádky příslovečný charakter; Renout (1966), ř. 2492–2494; Boec van het kerstene leven: rukopis v Královské knihovině Alberta I., II. 280, f. 3r-80r; upozornil mě na ně dr. Geert Warnar z Leidenu. O tomto rukopisu DE BAERE (1987). Dále srov. DE WERT (1915), ř. 1360–1365; Boeck (1930), s. 167, 227; ZERBOLT (1941), s. 104, 283; BRANT (1981), f. X2r; Wech (1479), f. B7r-v; Liederen (1849), s. 509; Boecxken (1516), f. F6v; Spiegel (1900), col. 33; Summe (1900), s. 283–284; CHAUCER (1995), s. 626. Jídlo jednou denně v říši kněze Jana a u Tatarů: MANDEVILLE (1908), col, 235, 110; srov. BEJCZY (1994), s. 67; negativní příklady uvádí MANDEVILLE (1908), col. 187, 213. Anglo-normanská klášterní satira v ASPIN (1953), s. 130–142, ř. 56–58.

			5. Lekce pragmatismu

			BOËTHIUS (1485), f. 78v-81r, pojednává o zlatém věku a obžerství; o původu komentáře ANGENENT (1991); jde o Fp 3,19. Citát z BOËTHIA (1485), f. 79v, col. b. Citát o úpadku městského života BOENDALE (1844–1848), díl 3, 26. kapitola, ř. 83–86. Zbohatnutí ve spánku v Zemi hojnosti: L 18 / B 16, 48; citát o opilství: G 102–106; srov. Summe (1900), s. 288. O přidružené morálce a rostoucí spiritualizaci REYNAERT (1994); srov. PLEIJ (1995b), s. 173–174. O vzájemném předčítání PLEIJ (1991–1992).

		



  


		
			VIII. SNY O ZEMI HOJNOSTI: KONEC

			1. Název Země hojnosti

			ONG (1988) podává stručný přehled znaků orální komunikace. „Beliren“ v londýnském rukopise, f. 130r. K výrazu „Kokanje“ (a také „Kokinje“) srov. WNT, heslo; k Luilekkerland srov. DE KEYSER (1956); DE MEYER (1962), s. 432–440; WNT, heslo Luilekkerland. O názvu Cocagne ve starofrancouzských fabliaux VÄÄNÄNEN (1947); místo v Aymeri (1848–1849), přidané v jiném rukopise, ř. 1788; srov. TOBLER (1936), col. 510–511; Joufroi (1972), ř. 954, 1009, 1134, 1137, 1373; jediný rukopis pochází z počátku 14. století. Dále srov. ADENÉS (1874), ř. 5621; rukopis z 13. století. K asociaci s medovým pečivem a jinými sladkostmi srov. MÜLLER (1984), s. 11; ROBERT (1985), díl 2, s. 673; WNT, heslo „Kokinje“. VÄÄNÄNEN (1947) uvádí, že „Cuccagna“ se objevuje v italských pramenech už od roku 1142, ale teprve od 15. století je rozpoznatelná v narativních textech. Latinská píseň o lehkomyslném opatovi: Carmina (1930–1971), č. 222, I/3, s. 81–82; tamtéž informace o dvou dalších místech; srov. citovaný překlad v Carmina (1959), s. 90–91; datace kolem roku 1164 podle VÄÄNÄNEN (1947), s. 5; španělská lokalita BOLTE (1918), s. 248. Irský text ROBBINS (1959), s. 121–127, 317–319. O Jáchymovi a Tisíciletém království COHN (1984), s. 108–113. Dále srov. kapitolu VI/1. Možné spojení s Aristofanovými Ptáky naznačil DE CALUWÉ-DOR (1977). K muslimskému ráji srov. kapitolu IV/4. Odvození „Cocagne“ od kohouta (francouzsky cog) jako strážce ráje předkládá METLITZKI (1977), s. 213–214. K údajům o obci Kokkengen srov. BOLK (1957), s. 24; MOERMAN (1956), s. 180; VAN DER LINDEN (1955), s. 277; MULLER (1959), díl 5, č. 2823; GREVENSTUK (1919); MANTEN (1986). Tradice posměšných toponym PLEIJ (1983a), s. 117–125 a passim; srov. Water (1980), s. 47–51; Vos (1983), ř. 298–301, 599, 3016–3019. O posměšných jménech v Tournai CLÉMENT-HÉMERY (1839–1846), díl 1, s. 88, 90. Popis z roku 1759 uvádí GREVENSTUK (1919). Cituji podle BOENDALE (1844–1848), díl 1, 35. kapitola, ř. 7–9: „cockijn“ ze starofrancouzského coquin a latinského coquus či coquinus: srov. MNW, heslo; POESCHEL (1878), s. 404–409. „cockaert“ ve frašce, k tomu LEENDERTZ (1907), s. 119–131, ř. 212. Všechna zmíněná slova též MNW, VOORT VAN DER KLEIJ (1983); MAK (1959). K mât de Cocagne MÜLLER (1984), s. 25–26. K rodovému jménu COCKAYNE (1990).

			2. Zlidovělé kulturní statky

			Zajímavé příklady toho, co se kdysi nazývalo folklor (a co dnes spadá mimo jiné pod kulturní antropologii), a dějin umění uvádějí DE KEYSER (1956); DE MEYER (1962), s. 432–440; LEBEER (1969), č. 63, s. 152–156. Politickou interpretaci nabízí FRANK (1991); další informace o obrazu AN DER HEIDEN (1985); JOCKEL (1995). V antverpském inventáři z roku 1617 se objevuje záznam: „Een stucken schilderye op doeck in lyste van d’Luylackerlant“: srov. DUVERGER (1984), č. 260; nemůže se jednat o panel z roku 1567, možná ale jde o jeho kopii od některého z Bruegelových následníků; na tuto souvislost mě laskavě upozornil dr. Wim Anrooij. K marxismu KUCZYNSKI (1980), s. 45; MORTON (1952), s. 24. Parodický charakter irského textu o Cockaygne a francouzských fabliaux zdůrazňují TIGGES (1988), s. 99; BOAS (1978), s. 167–168. K obsahu londýnského a bruselského rukopisu s texty o Zemi hojnosti (L a B) srov. kapitolu 2/3. O oltářním obraze z roku 1488 BOOCKMANN (1990), s. 196 a obr. 197.

			3. Z venkova do města

			O kvazi-realismu karikatur rolníků v literatuře a výtvarném umění PLEIJ (1988a), s. 121–145. O tanci v L 96 / B 83 a 110; srov. též STIJEVOORT (1930), č. XVIII (=LXVI), LV. Zlato a stříbro v L 82 / B 80. K významu drobných detailů GINZBURG (1988), s. 214–219. Citát B 23–24 o rubínu pochází z PETRONIUS (1988), s. 72; BARTHOLOMEUS (1485), XVI, 25. kapitola; MANDEVILLE (1908), col. 233–234; Parthonopeus (1897–1898), ř. 682–687; Triumphe (1514), strofa 168; Pelgrimstocht (1948), s. 18; srov. také CAMILLE (1991), s. 254. Další významy slova rubín (v nizozemštině „karbonkel“) uvádí MNW a WNT. Odpovídající místo v G 17–19. O podivuhodných hradech z drahokamů srov. kapitolu IV/6. Podobný text v bruselském rukopisu uvádí PRIEBSCH (1906), s. 466. Rubíny jako stavební materiál Ez 28, 13; takto vybavený nový Jeruzalém Iz 54,12; srov. také Boec (1930), s. 234; Reis (1994), ř. 739; srov. DELUMEAU (1992), s. 104, 109, v souvislosti s říší kněze Jana. O zdobených zdech Confrarie (1520–1540), f. B1v-B2r. O textu Land of Cockaygne obšírně DE CALUWÉ-DOR (1978); srov. DE CALUWÉ-DOR (1980); text uvádí ROBBINS (1959), s. 121–127; německý překlad RICHTER (1984), s. 135–140; MÜLLER (1984), s. 43–44; srov. TIGGES (1988), s. 101. O vášni měšťanů pro drahokamy FAVIER (1990), s. 291; VANDENBROECK (1990), s. 37. O muslimském ráji srov. kapitolu IV/4. METLITZKI (1977) vidí přímou souvislost mezi tímto rájem a Zemí hojnosti; POESCHEL (1878), zvl. s. 389, hledá předlohu v indických pohádkách. Beverley (1903) varuje před hříchy, které se vzájemně vyvolávají. TIGGES (1988), s. 102, míní, že sexualita v (aristokratické) verzi irského textu Cockaygne odkazuje spíše k obyčejnému lidu; podle všeho tomu ale bude naopak. O obscénnostech v elitní kultuře PLEIJ (1988a), s. 99–109; GAIGNEBET (1985). O postoji pouštních otců k sexualitě BROWN (1990), s. 172–174. Ke slovníku argotu z roku 1547 DE MEYERE (1914), s. 9–15; moderní překlad uvádí Van schelmen (1985), s. 38–43; dále srov. doslov. O pohádkách jako nejstarších myšlenkových stopách srov. GINZBURG (1988), s. 214–219. Vůně G 79–81. Život ze vzduchu či z vůně jablka uvádějí DE VOOYS (1906), s. 123; CAMPORESI (1994), s. 286–296; srov. AUBRUN (1980), s. 118. CORBIN (1986), s. 18, zahajuje studii tvrzením, že v 18. století výrazně vzrostla přecitlivělost na pachy, čímž nesprávně vyvolává dojem, že dříve se o vůně nikdo nezajímal. O ďáblech používajících vůně jako zbraně VAN DER VET (1902), s. 213; MANDEVILLE (1908), col. 234, o knězi Janovi; o Kristově kříži: MANDEVILLE (1908), col. 8. V textu Boec van den houte (1959) se takovéto motivace nevyskytují; srov. též BAERT (1995). O městských opatřeních proti zápachu LINSKENS (1976), s. 31–41; vůně vycházející z jeviště Spelen van sinne (1982), díl 1, s. 34; vůně na šlechtických dvorech RAUE (1996), 2. kapitola. Právě proto považuje ANNA BIJNS (1875), č. LXX, takové vůně za dekadentní a za znamení úpadku lidstva.

			4. Potřeba fikce

			K přísloví KLOEKE (1959), s. 9. O hladu a nedostatku v Evropě srov. kapitolu III/2. Takto prostá spojení mezi hladomorem a Zemí hojnosti vytváří například RICHTER (1984), s. 31. Individualismus v B 62, 70. PAYEN (1984), s. 437–438, upozorňuje na měšťanské dimenze starofrancouzských textů; Cocagne nebyla určena bohatým, srov. F 184–185. Výkřik v Joufroi (1972), ř. 1009.
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